


La Fondation du Festival 
du Cinéma Méditerranéen de 
Tétouan relance ses nouvelles 
activités de l’édition précédente, 
motivée par le grand succès 
qu’elles ont eu. ‘Les ateliers de 
Tétouan- Fonds à Scénarios en 
cours de développement (longs 
métrages de fiction – longs 
documentaires)‘ reviennent pour 
la 30ème Edition du Festival. 
Les ateliers de Tétouan se 
déroulent sous forme de – Sélection 
de projets en développement 
(Scénarios longs métrages de fiction 
– scénarios longs documentaires); 
– Formation de pitching avec des 
professionnels; – Rencontres 
profess ionne l les  lors  des 
Tetouan Industry Days; – Pitching 
devant des jurys professionels 
a u  n i v e a u  i n t e r n a t i o n a l . 

Pour la troisième fois, la 
Fondation du Festival organise les 
journées de l’industrie qui réuniront 
les deux rives de la Méditerrannée. 
Les films et leurs créateurs, 
producteurs et distributeurs sont 
invités à participer aux journées 
pour donner naissance à de 
nouvelles approches culturelles. La 
Méditerranée constitue une zone 
de contacts multiples et diversifiés, 
établis avant qu’elle ne soit « Mare 
Nostrum »; elle fut aussi le théâtre 
de civilisations nombreuses, 
suivies les unes par les autres. Cet 
espace a tant nourri notre histoire, 
façonné nos identités et irrigué 
nos cultures, il doit donc toujours 
continuer à rayonner sur le monde 
de la culture dont il est le berceau. 
Compte tenu de sa position 
géographique et de sa relation 
avec  la  Médi terranée ,  le 
Maroc est le lieu idéal pour 
héberger cette importante 
opportunité d’échanges culturels. 
Ces journées doivent contribuer 
à renforcer la dynamique positive 
et inclusive pour répondre 
aux besoins de structuration 
nécessaires à l ’émergence 
d ’un nouveau modèle des 
industries culturelles et créatives. 

The Foundation of the Tetouan 
Mediterranean Film Festival is 
reinvigorating its recent initiatives 
following the resounding success 
of the previous edition. The 
‘Tetouan Workshops - Funding for 
Projects in Development (feature 
films - long documentaries)’ make 
a comeback for the 30th Edition 
of the Festival. These workshops 
serve as a platform for: - Selecting 
pro jec ts  in  deve lopment 
(feature film scripts - long 
documentary scripts); - Providing 
pitching training with seasoned 
professionals; - Facil itating 
professional networking during 
Tetouan Industry Days; - Offering 
opportunities for pitching to 
international professional juries. 
Join us in Tetouan to be part of 
this vibrant hub of creativity and 
innovation shaping the future of 
Mediterranean cinema.

For the Third time, the Festival 
Foundation is hosting Industry 
Days that will unite both shores of 
the Mediterranean. Filmmakers, 
producers, and distributors are 
invited to participate in these 
sessions to foster new cultural 
perspectives. The Mediterranean, 
a region of diverse connections 
established long before it was 
known as ‘Mare Nostrum,’ has 
been a crucible of numerous 
civilizations. Its rich history has 
shaped identities and nurtured 
cultures, making it a cradle 
of global cultural heritage. 
Given Morocco’s geographical 
proximity and historical ties to 
the Mediterranean, it serves as 
an ideal host for this significant 
platform of cultural exchange. 
These sessions aim to reinforce 
positive and inclusive dynamics, 
addressing the structural needs 
crucial for the evolution of new 
paradigms within the cultural and 
creative industries.

تســتأنف مؤسســة مهرجــان تطــوان لســينما 

الــدورة  أنشــطة  المتوســط  الأبيــض  البحــر 

الســابقة، مدفوعــة بالنجــاح الباهــر الــذي لقيتــه 

هــذه المواعيــد الفنية. لنــا إذن موعــد جديد خلال 

الــدورة 30 مــن المهرجــان مــع ورشــات تطــوان 

)صنــدوق دعــم الســيناريوهات قيــد التطويــر 
)أفلام روائيــة طويلــة وأفلام وثائقيــة طويلــة(.
تتــوزع ورشــات تطــوان على مجموعــة مــن 

اللحظــات الفارقــة، تبتــدئ بانتقــاء مشــاريع قيــد 

التطويــر )ســيناريوهات أفلام روائية طويلة وأفلام 

طويلــة وثائقيــة(، وتتواصــل مــع لقــاءات نقــاش 

مــع صنــاع الســينما، ولقــاءات مهنيــة خلال أيــام 

صناعــة تطــوان ولقاء/تقديــم أمــام لجنــة تحكيــم 

مــن الســينمائيين ذوي المســتوى الدولــي.

ــام  ــة أي ــرة الثالث ــان للم ــة المهرج ــم مؤسس تنظ

بيــن  ســتجمع  التــي  الســينمائية  الصناعــة 

ضفتــي البحــر الأبيــض المتوســط. توجــه الدعــوة 

والمنتجيــن  والمبدعيــن  الأفلام  صنــاع  إلى 

ــق  ــام لخل ــذه الأي ــي ه ــاركة ف ــن للمش والموزعي

مقاربــات ثقافيــة جديدة. ذلــك أن البحــر الأبيض 

المتوســط شــكل منطقــة للقــاء والتواصــل 

المتعــدد والمتنــوع، قرونــا قبــل أن يحمــل اســم 

»مــاري نوســتروم«. هــو أيضــا فضــاء رحــب 

احتضــن حضــارات عديــدة، تتابعــت الواحــدة 

تلــو الأخــرى. وعلينــا جميعــا أن نحــرص على 

أن يواصــل هــذا الفضــاء، الــذي أغنــى تاريخنــا، 

ــاة،  ــباب الحي ــا بأس ــد ثقافاتن ــا م ــاغ هوياتن وص

ــم  ــعاع على عال ــاء والإش ــا للعط ــل منبع وأن يظ

الثقافــة والابــداع.

ــر المغــرب، بالنظــر إلى موقعــه الجغرافــي  ويعتب

المرتبــط بالبحــر الأبيــض المتوســط، الفضــاء 

ــادل  ــاء الهــام للتب ــل لاســتضافة هــذه اللق الأمث

ــي. الثقاف

ــز  ــي تعزي ــهم ف ــام ستس ــذه الأي ــك أن ه ولا ش

الديناميــة الإيجابيــة المســتجيبة لتلبيــة حاجيــات 

ــة. ــة والإبداعي ــات الثقافي ــد للصناع نمــوذج جدي
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Elle a commencé sa carrière 
comme auteure spécialisée dans 
la littérature pour enfants, avant 
de se lancer dans la réalisation et 
l’écriture de scénarios. Elle a étudié 
la mise en scène en Allemagne et 
l’écriture de scénario à New York.
Parmi ses films figurent  La route 
vers la Palestine,  La clé des 
histoires, Nous voulons une 
planète – L’énigme, ainsi que 
Zaza et Jarhir. Ses œuvres ont 
remporté de nombreux prix 
dans des festivals arabes et 
internationaux.
Elle a dirigé la chaîne pour enfants 
ART et fondé Arteens, la première 
chaîne destinée aux adolescents 
dans le monde arabe.
Elle est également auteure de 
plusieurs ouvrages pour enfants, 
dont Lubana et la lune, La rivière, 
l’arbre et les oiseaux d’Asfriko, 
ainsi que du roman À la droite du 
cœur.
Elle a occupé le poste de directrice 
exécutive au sein de réseaux 
médiatiques majeurs de la région, 
et a travaillé comme productrice et 
distributrice de films.
Actuellement, elle exerce en tant 
qu’auteure et consultante en 
écriture de scénarios, et a assuré 
la direction artistique de plusieurs 
films et séries arabes. Son film 
From Zero Distance (Min al-
masafa sifr) a atteint la shortlist 
des Oscars en 2025.

Mohamed Noureddine Affaya est 
un nom éminent dans le champ 
de la recherche philosophique au 
Maroc et dans le monde arabe. Il 
fait partie des premiers penseurs 
à avoir fait du cinéma un objet 
d’étude théorique approfondie.

Parmi ses ouvrages récents: 

L’image et le sens. Le cinéma et 
l’écriture en acte, Centre Culturel 
du Livre, Beyrouth – Casablanca, 
2019;  

La Renaissance suspendue, 
Centre Culturel du Livre, Beyrouth 
– Casablanca, 2020;  

La connaissance de l’image. Pen-
sée visuelle, imaginaire et ciné-
ma, Centre Culturel du Livre, Bey-
routh – Casablanca, 2021; 

Images de l’être. Cinéma et phi-
losophie, Centre Culturel du Livre, 
Beyrouth – Casablanca, 2022; 

Le temps en fuite. Le futur est-il 
encore désirable ?  Centre Cultu-
rel du Livre, Beyrouth – Casablan-
ca, 2024.

 Un nouvel ouvrage paraîtra pro-
chainement édité par la Fondation 
du Festival du Cinéma Méditerra-
néen de Tétouan, sous le titre Les 
rives du regard

She began her career as an 
author specializing in children’s 
literature before moving into 
directing and screenwriting. She 
studied film directing in Germany 
and screenwriting in New York.
Among her films are The Road to 
Palestine, The Key to Stories, We 
Want a Planet – The Enigma, as 
well as Zaza and Jarhir. Her works 
have won numerous awards at 
Arab and international festivals.
She directed the ART Children’s 
Channel and founded Arteens, 
the first television channel 
dedicated to teenagers in the 
Arab world.
She is also the author of several 
children’s books, including 
Lubana and the Moon, The 
River, the Tree and the Birds of 
Asfriko, as well as the novel On 
the Right Side of the Heart.
She has held the position of 
Executive Director within major 
media networks in the region and 
has worked as a film producer 
and distributor.
Currently, she works as an author 
and screenwriting consultant and 
has served as the artistic director 
for several Arab films and series. 
Her film From Zero Distance (Min 
al-masafa sifr) made it to the 
Oscars shortlist in 2025.

Mohamed Noureddine Affaya 
is a prominent figure in the field 
of philosophical research in Mo-
rocco and the Arab world. He is 
among the first thinkers to have 
made cinema a subject of in-
depth theoretical study.

Among his recent works:

L’image et le sens. Le cinéma et 
l’écriture en acte, Centre Cultu-
rel du Livre, Beirut – Casablanca, 
2019;

La Renaissance suspendue, 
Centre Culturel du Livre, Beirut – 
Casablanca, 2020;

La connaissance de l’image. 
Pensée visuelle, imaginaire et 
cinéma, Centre Culturel du Livre, 
Beirut – Casablanca, 2021;

Images de l’être. Cinéma et 
philosophie, Centre Culturel du 
Livre, Beirut – Casablanca, 2022;

Le temps en fuite. Le futur est-il 
encore désirable ?, Centre Cultu-
rel du Livre, Beirut – Casablanca, 
2024.

A new book will be published 
soon by the Foundation of the 
Tetouan Mediterranean Film Fes-
tival, under the title The Shores of 
the Gaze.

Écrivaine et scénariste, 
Palestine, Jordanie

Écrivain et penseur, Maroc

Layaly 
BADR

Mohamed 
Noureddine 
AFFAYA
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بـــدأت ككاتبة متخصصة للأطفـــال ثم كمخرجة 

وكاتبة ســـيناريو. درســـت الإخراج في المانيا. 

والســـيناريو في نيويورك. من أفلامها: الطريق 

إلى فلســـطين، مفتـــاح الحكايـــا، نريـــد لنا 

كوكبـــا اللغز، و ظاظـــا وجرحير. نالـــت العديد 

من الجوائـــز في المهرجانـــات العربية والدولية. 

ترأســـت قناة الأطفال art وأسســـت اول قناة 

لليافعيـــن في العالم العربـــي Arteens. صُُدر 

لها عـــدة كتب للأطفـــال: لبانـــة والقمر ونهر 

وشـــجرة وعصافيـــر اصفريكـــو. ورواية على 

يميـــن القلـــب. عملـــت كمدير تنفيـــذي في 

شـــبكات إعلامية مهمة في المنطقة وكمنتجة 

وموزعـــة للأفلام. تعمل حاليا كاتبة ومستشـــارة 

لكتابـــة الســـيناريو.عملت كمستشـــار فني في 

العديد من الأفلام والمســـلسلات العربية. وصل 

فيلم من المســـافة صفر إلى القائمة القصيرة 

فـــي جوائز الأوســـكار لعام  2025

محمد نـــور الدين افاية اســـم رصين في مجال 

البحث الفلســـفي بالمغرب والعالم العربي، وهو 

من أوائل الذيـــن جعلوا من الســـينما موضوع 

اشتغال نظري معمق. «.

من مؤلفاته الأخيرة

- الصـــورة والمعنـــى؛ الســـينما والكتابـــة 

بالفعل، المركز الثقافـــي للكتاب، بيروت - الدار 

2019؛  البيضاء، 

- النهضـــة المُُعََلَّقَة، المركـــز الثقافي للكتاب، 

بيروت-الـــدار البيضاء، 2020؛

- معرفـــة الصـــورة؛ فـــي الفكـــر البصـــري، 

المُُتخيََّل، والســـينما، المركـــز الثقافي للكتاب، 

بيروت-الـــدار البيضـــاء، 2021؛    

- صُُوََرُُ الوجود؛ في الســـينما والفلسفة، المركز 

الثقافي للكتاب، بيروت-الدار البيضاء، 2022؛

- الزمـــن المنفلـــت؛ هل ما يزال المســـتقبل 

مرغوبا فيـــه؟ المركز الثقافي للكتـــاب، بيروت-

الدار البيضاء 2024،

ســـيصدر لـــه قريبا عن منشـــورات مؤسســـة 

مهرجـــان تطـــوان لســـينما البحـــر الأبيـــض 

المتوســـط كتـــاب بعنـــوان ضفـــاف النظر.
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I gnac io  es t  réa l i sa teur , 
scénariste et producteur espagnol. 
Il est diplômé en réalisation 
cinématographique de l’ECAM 
(École de Cinéma de Madrid) et  il 
est membre de l’EAVE (l’Association 
Européenne des Producteurs 
Audiovisuels) .  En tant que 
réalisateur, il a réalisé deux courts-
métrages sélectionnés dans des 
festivals tels que Malaga, Rio de 
Janeiro, , entre autres. Il prépare 
actuellement son premier long-
métrage, Afrikana, qu’il développe 
depuis un an dans le cadre des 
Résidences de l’Académie du 
Cinéma Espagnol.En tant que 
scénariste, il a également coécrit le 
long-métrage de fiction L’Anatomie 
des Chevaux (de Daniel Vidal, en 
postproduction), qui a bénéficié 
du soutien du WCF Europe de la 
Berlinale, de l’ICAA et d’Ibermedia, 
entre  autres .En tant  que 
producteur, après plusieurs courts-
métrages ayant circulé dans des 
festivals du monde entier, Ignacio a 
présenté son premier long-métrage 
de fiction, As Silence Passes By (de 
Sandra Romero), dans la section 
Nouveaux Réalisateurs du Festival 
International de Cinéma de Saint-
Sébastien 2024.

Christoph Thoke, producteur 
a l l e m a n d  e t  i m p r e s a r i o 
cinématographique, a fait la 
transition de la gestion d’entreprise 
dans un studio cinématographique 
et télévisuel allemand à la 
production indépendante au 
début des années 2000. En tant 
que producteur, il a contribué à des 
productions cinématographiques 
nationales, qui ont fait l’objet de 
plusieurs sélections et  récoltées 
des récompenses. Collaborant avec 
des réalisateurs renommés tels 
que Rachid Bouchareb et Bruno 
Dumont, ses films ont concouru à 
Cannes, Venise et Berlin, et ont été 
nominés pour de prestigieux prix. 
Avec 36 titres produits dans 44 
pays, son travail inclut des lauréats 
de Cannes tels que Le Silence de 
Lorna et Maladie tropicale, salués 
par la critique et figurant parmi les 
«nouveaux classiques» de la BBC 
et les «100 meilleurs films de tous 
les temps» de Sight and Sound. 
Outre la production, Thoke agit en 
tant qu’expert et consultant pour 
des programmes internationaux 
et des institutions médiatiques 
européennes. Il est également 
membre régulier du jury pour la 
FBW et professeur honoraire à 
l’IAFM à Dhaka, depuis 2022.

Ignacio is a Spanish director, 
screenwriter and producer. He 
graduated in film directing at 
ECAM (Madrid Film School) and is 
a member of EAVE (the European 
Associat ion of Audiovisual 
Producers). With his production 
company Playa Chica Films, he 
produces his own projects and 
those of fellow filmmakers, with 
a special interest in art-house 
cinema with an international 
vocation; courageous films that 
are committed to our reality, 
combining quality and audience. 
As a director, he has made two 
short films that have been selected 
at festivals such as Malaga, Rio de 
Janeiro, Zurich or Curtocircuito 
experimental film festival, among 
others. He is currently preparing 
his debut feature, Afrikana, 
which he’s been developing in 
Residencies of the Spanish Film 
Academy over the course of a 
year. As a screenwriter, he has also 
co-written the fiction feature film 
the SSIFF Co-production Forum. 
With the support of ICAA, WCF 
Europe of Berlinale, Ibermedia or 
DAFO).WCF Europe of Berlinale, 
Ibermedia or DAFO).  

Christoph Thoke, a German 
producer and film impresario, 
transitioned from corporate 
management in a German film 
and TV studio to independent 
production in the early 2000s. As 
a producer, he has contributed 
to national and international 
movie productions, earning many 
festivals selections and many 
awards. Working with acclaimed 
directors like Rachid Bouchareb 
and Bruno Dumont, his films have 
competed in Cannes, Venice, and 
Berlin, and garnered nominations 
for major awards. With 36 titles 
produced across 44 countries, 
his work includes Cannes prize-
winners like Lorna’s Silence and 
Tropical Malady, hailed by critics 
and listed among BBC’s «new 
classics» and Sight and Sound’s 
«100 Greatest Films of All Time.» 
Apart from producing, Thoke 
serves as an expert and consultant 
for international programs and 
evaluates for European media 
institutions. He’s also a regular jury 
member for FBW and an honorary 
professor at IAFM in Dhaka since 
2022.

إغناســيو بويلطــا مخــرج وكاتــب ســيناريو ومنتــج 

إســباني. درس الإخــراج الســينمائي  بمدرســة 

مدريــد للســينما )ECAM(، وهــو عضــو فــي 

الســمعيين  للمنتجيــن  الأوروبيــة  الجمعيــة 

خلال  مــن  ينتــج،  وهــو   .)EAVE( البصرييــن 

 ،»Playa Chica Films« للإنتــاج  شــركته 

لمخرجيــن  ومشــاريع  الخاصــة  مشــاريعه 

آخريــن، مــع اهتمــام خــاص بالســينما الفنيــة 

ــن  ــز فيلمي ــرج، أنج ــي؛  كمخ ــد العالم ذات البع

ــل  ــات مث ــا فــي مهرجان ــم اختيارهم ــن ت قصيري

ومهرجــان  زيــورخ،  جانيــرو،  دي  ريــو  مالقــة، 

ويعمــل  التجريبيــة،  للأفلام   Curtocircuito
طويــل  روائــي  فيلــم  أول  إعــداد  على  حاليــاًً 
خلال  طــوّّره  والــذي   ،Afrikana بعنــوان لــه 

التابــع  الإقامــة  برنامــج  ضمــن  كامــل  عــام 

ككاتــب  الإســبانية.  الســينما  لأكاديميــة 

ســيناريو، شــارك أيضــاًً فــي كتابــة فيلــم روائــي 

)للمخــرج  الخيــول  تشــريح  بعنــوان  طويــل 

ــاج(. ــد الإنت ــا بع ــة م ــدال، فــي مرحل ــل في دانيي

وكمنتــج، وبعــد عــدة أفلام قصيــرة شــاركت فــي 

فيلــم  أول  ـُرض  ع� العالــم،  حــول  مهرجانــات 

 As Silence Passes إنتاجــه  مــن  روائــي 

ــم  ــن قس ــرو( ضم ــاندرا رومي ــة س By )للمخرج
ســان  مهرجــان  فــي  الجــدد«  »المخرجــون 
سيباســتيان الســينمائي الدولــي 2024 . )وقــد 

أنهــى مؤخــراًً مرحلــة مــا بعــد الإنتــاج لفيلــم 

تشــريح الخيــول )للمخــرج دانييــل فيــدال(، وهو 

فيلــم روائــي طويــل مشــترك بيــن بيــرو وفرنســا 

وكولومبيــا.

Réalisateur, scénariste 
et producteur, Espagne

Producteur, Allemagne

Ignacio 
VUELTA

Christoph 
THOKE

ألماني،  ســـينمائي  منتـــج  ثـــوك  كريســـتوف 

انتقـــل مـــن إدارة الأعمـــال فـــي اســـتوديو 

الإنتـــاج  إلى  ألمانـــي  وتلفزيونـــي  ســـينمائي 

المســـتقل في أوائـــل الألفية الثالثة. ســـاهم 

كمنتـــج في أعمال ســـينمائية وطنيـــة ودولية، 

واختيـــرت الأفلام التـــي ســـاهم فيهـــا فـــي 

الكثير  العديد مـــن المهرجانات ونالـــت أعماله 

مـــن الجوائـــز الهامة. نافســـت الأعمـــال التي 

شـــارك فيها بالتعاون مع مخرجين مشـــهورين 

دومـــون،  وبرونـــو  بوشـــارب  رشـــيد  مثـــل 

فـــي مســـابقات كان والبندقيـــة وبرليـــن، وتم 

ترشـــيحها لجوائز مرموقة. تضـــم إنتاجاته البالغ 

عددهـــا 36 والموزعـــة من حيـــث الإنتاج على 

44 بلـــدًًا، بعـــض الأعمـــال الفائـــزة بجوائـــز 
كبـــرى، كمـــا هـــو الحال فـــي مهرجـــان كان 

مـــع فيلمي صمـــت لورنا ومرض اســـتوائي، 

ويعتبـــران  النقـــاد  استحســـان  نـــالا  اللذيـــن 

 BBC لراديو الجديـــدة«  مـــن »الكلاســـيكيات 

و«أفضـــل مائـــة فيلـــم مـــن كل العصـــور« 

حســـب ســـايت أنـــد ســـوند. بالإضافـــة إلى 

الإنتـــاج، يعمل ثـــوك كخبير ومستشـــار لبرامج 

دوليـــة ومؤسســـات إعلامية أوروبيـــة. كما أنه 

 FBW عضـــو دائم فـــي لجنة تحكيم مؤسســـة

المرموقـــة وأســـتاذ فخري في معهـــد التكوين 

فـــي التدبير بـــدكا، منذ عـــام 2022.
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تطوان  محترفات 

Ateliers De Tetouan



Diplômé de la Fémis et de 
la Filmakademie Ludwigsburg, 
Thomas Micoulet est producteur 
au sein de la société HAUT LES 
MAINS depuis 2011. Il a produit 
une vingtaine de films, dont Je suis 
le peuple d’Anna Roussillon (ACID 
Cannes, Grand Prix Entrevues 
Belfort), Poisonous roses de 
Ahmed Fawzi Saleh (IFF Rotterdam, 
Cairo IFF, représentant l’Egypte 
aux Oscars), La terre de gevar de 
Qutaiba Barhamji (Cinéma du réel, 
IDFA, Etoiles de la Scam), Europe de 
Philip Scheffner (Berlinale Forum, 
Doc Lisboa). Thomas Micoulet a 
participé à l’IDFAcademy, Berlinale 
Talents et Eave Puentes. Il est 
lecteur pour la commission d’aide 
avant réalisation du court-métrage 
au CNC.

Graduate of Fémis and 
Filmakademie Ludwigsburg, 
Thomas Micoulet has been a 
producer at HAUT LES MAINS 
since 2011. He has produced 
around twenty films, including Je 
suis le peuple by Anna Roussillon 
(ACID Cannes, Grand Prix 
Entrevues Belfort), Poisonous 
Roses by Ahmed Fawzi Saleh 
(IFF Rotterdam, Cairo IFF, Egypt’s 
Oscar representative), La terre 
de gevar by Qutaiba Barhamji 
(Cinéma du réel, IDFA, Etoiles de la 
Scam), Europe by Philip Scheffner 
(Berlinale Forum, Doc Lisboa). 
Thomas Micoulet has participated 
in the IDFAcademy, Berlinale 
Talents, and Eave Puentes. He is 
a reader for the CNC’s short film 
pre-production aid commission.

الوطنيــة  المدرســة  خريــج  ميكوليــه  تومــاس 

وأكاديميــة  والصــوت،  الصــورة  لمهــن  العليــا 

ــي  ًـا ف ــل منتج� ــبورغ، يعم ــي لودفيغس ــم ف الفيل

ســنة2011.  منــذ  ميــن  لــي  هــوت  شــركة 

بينهــا  مــن  فيلمًًــا،  عشــرين  حوالــي  أنتــج 

أنــا الشــعب لآنــا روســيون )جمعيــة أســيد 
ــورود  ــور(، ال ــوز بلف ــرى إنترفي ــزة الكب كان، الجائ

)مهرجــان  صالــح  فــوزي  لأحمــد  الســامة 

القاهــرة  مهرجــان  للأفلام،  الدولــي  روتــردام 

ــز  ــي جوائ ــثالًا لمصــر ف ــي، مم الســينمائي الدول

برهمجــي  لقتيبــة  جيفــار  وأرض  الأوســكار(، 

الســكام(،  نجــوم  إيدفــا،  الواقعــي،  )ســينما 
وأوروبــا لفيليــب شــيفنر )منتــدى بينالــي برليــن، 

وثائقــي لشــبونة(. شــارك تومــاس ميكوليــه فــي 

أكاديميــة إيدفــا، ومواهــب بينالــي برليــن وإيــف 

بوينتيــس، كمــا يعمــل قارئــا فــي لجنــة دعــم مــا 

قبــل الإنتــاج للأفلام القصيــرة فــي صنــدوق 

الوطنــي  المركــز  فــي  القصيــر  الفيلــم  دعــم 

للســينما بفرنســا.

Producteur

Pitching trainer

Thomas 
MICOULET
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ئيــة لروا ئيــةا لروا ا الأفلامالأفلام     مشــاريعمشــاريع  

Feature Film Projects

Projets de Films de Fiction

مشــاريعمشــاريع  تطويرتطوير  السيناريوهاتالسيناريوهات

Screenplay Projects in Development

Projets de Scénarios en Développement

Projets de films documentaires:
Un trou dans la tête
Niemeyer 4 Ever
DREAMING PAUL: The Hypnotic Sound of Morocco
Les enfants du dragon

Projets de films de fiction:
The scapegoat (Le bouc émissaire)
Les sept jours
Laissées-pour-compte
Potes 
Ne me film pas
The fence



Yılmaz ÖZDIL
Réalisateur
ولــد يلمــاز أوزديــل فــي هــكاري بتركيــا، وحصــل على الماجســتير مــن جامعــة باريــس1 بانتيــون 

ــي  ــة ف ــات الكردي ــول الهوي ــل ح ــوربون نوفي ــس 3 الس ــة باري ــن جامع ــوراه م ــوربون والدكت الس

ــة وعمــل كمســاعد مخــرج فــي  ــرج 10 أفلام وثائقي ــن عامــي 2002 و2016، أخ الســينما. بي

 ،2014 عــام  منــذ  وفرنســا.  العــراق  وكردســتان  تركيــا  فــي  طويلــة  روائيــة  أفلام  ســبعة 

ًـا وأخــرج فيلميــن  يعمــل باحثــاًً ســينمائياًً فــي الجامعــات التركيــة. ســاهم فــي أكثــر مــن 20 فيلم�

قصيريــن حائزيــن على جوائــز: فيلــم العــبء الثقيــل )2019( وفيلــم النفــي )2022(، اللــذان 

عُُرضــا فــي أكثــر مــن 200 مهرجــان وفــاز بأكثــر مــن 50 جائــزة، بمــا فــي ذلــك جائــزة مؤهلــة 

للأوســكار.

Yılmaz Özdil, born in Hakkari, Turkey, earned his master’s at Paris-1 
Panthéon Sorbonne and a PhD at Paris-3 Sorbonne Nouvelle on 
Kurdish identities in cinema. Between 2002 and 2016, he directed 10 
documentaries and worked as an assistant director on seven feature 
films in Turkey, Iraqi Kurdistan, and France. Since 2014, he has been a 
film researcher at Turkish universities. He has contributed to over 20 
films and directed two award-winning short films: The Heavy Burden 
(2019) and The Banishment (2022), which screened at 200+ festivals 
and won over 50 awards.

Yılmaz Özdil, né à Hakkari en Turquie, a obtenu un master à Panthéon 
Sorbonne et un doctorat à Sorbonne Nouvelle sur les identités kurdes 
au cinéma. Entre 2002 et 2016, il réalise dix documentaires et travaille 
comme assistant réalisateur sur sept longs métrages en Turquie, au 
Kurdistan irakien et en France. Depuis 2014, il est chercheur en cinéma 
dans des universités turques. Il a pris part à plus de 20 films et réalisé 
les courts métrages The Heavy Burden (2019) et The Banishment 
(2022), qui ont été projetés dans plus de 200 festivals et ont remporté 
plus de 50 prix.

Le Bouc émissaire raconte 
l’histoire des jumeaux Sidar et 
Sipan, dont le lien est brisé par 
une pièce de théâtre imposée par 
leur professeur dans leur village 
frontalier. Inspiré par mes années 
d’internat, le film contraste l’espace 
symbolique de la pièce avec la 
dure réalité du village. Alors que 
fiction et réalité se confondent, le 
récit prend un réalisme magique, 
explorant l’impact de la violence 
politique sur les enfants, la nature 
et les animaux. Racontée à travers 
le regard innocent des jumeaux et 
de leur chèvre (Pelé), cette histoire 
transforme un thème historique 
lourd de sens en une fable 
poignante.

The Scapegoat tells the story of 
twins Sidar and Sipan, whose bond 
is shattered by a play imposed by 
their teacher in a Kurdish border 
village. Inspired by my years at 
boarding school (1987–1995), 
the film contrasts the symbolic 
space of the play with the harsh 
reality of the village. As fiction and 
reality merge, the narrative takes 
on a magical realism, exploring 
the impact of political violence 
on children, nature, and animals. 
Told through the innocent eyes 
of the twins and their goat (Pelé), 
this story transforms a weighty 
historical theme into a poignant 
fable.

يحكــي فيلــم ”كبــش الفــداء“ قصــة التــوأم 

ســيدار وســيبان، اللذيــن تتحطــم علاقتهمــا 

بســبب مســرحية فرضهــا عليهمــا معلمهمــا 

ــتوحى  ــم مس ــة. الفيل ــة كردي ــة حدودي ــي قري ف

ــة  ــي المدرس ــا ف ــي قضيته ــنوات الت ــن الس م

الفيلــم  ويقــارن   ،)1987-1995( الداخليــة 

والواقــع  للمســرحية  الرمــزي  الفضــاء  بيــن 

القاســي للقريــة. ومــع اندمــاج الخيــال والواقــع، 

ًـا ســحريًاً يستكشــف  ًـا واقعي� يأخــذ الســرد طابع�

الأطفــال  على  السياســي  العنــف  تأثيــر 
والطبيعــة والحيوانــات. تُحُكــى هــذه القصــة 

مــن خلال العيــون البريئــة للتــوأم وعنزتهمــا 

ًـا تاريخي�ًـا  )بيليــه(، وتحــول هــذه القصــة موضوع�
مؤثــرة. حكايــة  إلى  ثقــيالًا 

Note du réalisateur
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Marylou RIBES
Note de la productrice

مــن خلال أفلامــه القصيــرة، أظهــر يلمــاز أوزديــل براعتــه فــي احتضــان الواقــع الكــردي مــن دون 

ــار   ــريء. الكب ــا، لا أحــد ب ــداء، أيضًً ــش الف ــم كب ــي فيل ــه. ف ّـف مــن قســوته أو تناقضات أن يُخُف�

َـزع منهــم بعنــف.  »أتــراكًًا كانــوا أم أكــرادًًا« لأنهــم يتواطــؤون؛ والأطفــال، لأن حــق الاحتمــال يُنُ�ت
مســرح هــؤلاء يــردّّ عليــه مســرح أولئــك. ففــي حيــن يتنــازع الصغــار لمعرفــة مــن يملــك أجمــل 

زيّّ، يتناحــر الكبــار للأســباب نفســها، ولكــن على نحــو مجــازي. الجميــع يبــدو وكأنــه يلعــب دورًاً 

فــي مســرحية تفوقهــم، عالقيــن بيــن فكــيّّ عبــث التاريــخ وســردياته المصطنعــة. ســينما يلمــاز 

أوزديــل لا تبحــث عــن التمل�ّـق أبــدًًا. كاميرتــه لا تحكــم، بــل تراقــب وتكشــف. مقاربتــه متطلّبّــة: 

فهــو يواجــه صعوبــة الرؤيــة والقــول، وميــل النــاس إلى التبســيط أو حجــب الحقائــق المؤلمــة. 

وهكــذا، ينســج الفيلــم نقــدًًا فــي آنٍٍ واحــد حميمــا وسياســيًًا، يتنــاول الهويــة، والأســاطير 

القوميــة، وعلاقــات القــوة، ليتجــاوز فــي النهايــة ســياقه المباشــر ويلتحــق بمرجعــه الأســطوري: 

حكايــة الأخويــن اللذيــن يقتــل أحدهمــا الآخــر.

 Par ses courts-métrages, Yılmaz Özdil a montré son habileté à embrasser les réalités kurdes sans en 
édulcorer ni la dureté ni les contradictions. Dans Le bouc émissaire, là encore, personne n’est innocent. 
Les adultes – turcs comme kurdes parce qu’ils se compromettent ; les enfants, parce qu’on leur en arrache 
violemment la possibilité. Au théâtre des uns répond le théâtre des autres. Là où les plus jeunes s’écharpent 
pour savoir qui a le meilleur costume, leurs aînés se déchirent pour les mêmes raisons, métaphoriquement. 
Toutes et tous semblent jouer dans une pièce qui les dépasse, pris en étau dans les absurdités de l’Histoire 
et de ses récits fabriqués. Le cinéma de Yılmaz Özdil ne cherche jamais la complaisance. Sa caméra ne 
juge pas, elle observe et expose. Son approche est exigeante : il s’attaque à la difficulté de voir et de dire, 
à la tentation de simplifier ou de masquer les vérités douloureuses. Le film déploie ainsi une critique à la 
fois intime et politique, qui touche à l’identité, aux fictions nationalistes et aux rapports de pouvoir, et qui 
finit par dépasser son ancrage contextuel pour rejoindre sa référence mythique : celle de deux frères qui 
s’entretuent.

Through his short films, Yılmaz Özdil has demonstrated his ability to 
embrace Kurdish realities without sugarcoating either their harshness 
or their contradictions. In The Scapegoat, once again, no one is 
innocent. The adults—both Turks and Kurds, because they compromise 
themselves; the children, because the possibility is violently ripped away 
from them. One group’s theater responds to the other’s. Where the 
youngest quarrel over who has the best costume, their elders tear each 
other apart for the same reasons, metaphorically. Everyone seems to 
be playing in a play that exceeds them, trapped in the absurdities of 
history and its fabricated narratives. Yılmaz Özdil’s cinema never seeks 
complacency. His camera does not judge; it observes and exposes. 
His approach is demanding: he tackles the difficulty of seeing and 
speaking, the temptation to simplify or conceal painful truths. The film 
thus unfolds a critique that is both intimate and political, touching on 
identity, nationalist fictions, and power relations, ultimately transcending 

its specific context to reach its mythical reference: that of two brothers killing each other.
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Synopsis

Pays : Turquie 
Email : yilmazozdil@gmail.com
Budget total estimé : 450.000 €

Sidar et Sipan (12 ans), des 
jumeaux identiques, vivent dans 
un village kurde à la frontière turco-
iranienne. Sidar adore l’école, tandis 
que Sipan préfère jouer avec Pelé, sa 
« chèvre footballeuse ». Lorsque leur 
professeur les oblige à jouer dans 
une pièce célébrant la libération 
du village, Sidar est choisi pour 
incarner un ennemi cruel et Sipan, 
un paysan turc opprimé. Dès lors, 
fiction et réalité s’entrechoquent, et 
leur lien fraternel se transforme en 
rivalité qui aboutira au sacrifice de 
Pelé. Entre devoir de mémoire et 
manipulation, leur innocence est 
brisée par une mise en scène qui 
les dépasse.

Sidar and Sipan (12), identical 
twins, live in a Kurdish village on 
the Turkish-Iranian border. Sidar 
loves school, while Sipan prefers 
to play with Pelé, his “soccer goat”. 
When their teacher forces them to 
perform in a play celebrating the 
village’s liberation, Sidar is cast as 
a cruel enemy and Sipan as an 
oppressed Turkish peasant. From 
then on, fiction and reality collide, 
and their brotherly bond turns into 
a rivalry that culminates in Pelé’s 
sacrifice. Between the duty of 
remembrance and manipulation, 
their innocence is shattered by 
a mise-en-scène that is beyond 
them.

وهمــا  ـًا(،  عام� ســيدار وســيبان )12  عيــش 

على  كرديــة  قريــة  فــي  متطابقــان،  توأمــان 

ســيدار  يحــب  الإيرانيــة.  التركيــة  الحــدود 

اللعــب  ســيبان  يفضــل  بينمــا  المدرســة، 

عندمــا  القــدم“.  كــرة  ”عنــزة  بيليــه،  مــع 

ــرحية  ــي مس ــا على الأداء ف ــا معلمهم يجبرهم

تحتفــل بتحريــر القريــة، يظهــر ســيدار فــي 

ــفلاح  ــي دور ال ــيبان ف ــي وس ــدو القاس دور الع

الحيــن،  ذلــك  ومنــذ  المضطهــد.  التركــي 

ــا  ــع، وتتحــول علاقتهم ــال والواق يتصــادم الخي

الأخويــة إلى تنافــس يصــل إلى ذروتــه فــي 

التضحيــة ببيليــه. ومــا بيــن واجــب التذكــر 

مشــهد  فــي  براءتهمــا  تتحطــم  والتلاعــب، 

يتجاوزهمــا.
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Ines BEN OTHMAN
Réalisatrice

إينــاس بــن عثمــان مخرجــة تونســية متخصصــة فــي الأفلام الوثائقيــة، تــرى فــي هــذا الفــن أداة 

لاستكشــاف الواقــع الاجتماعــي ومنــح صــوت للمهمشــين. مــن خلال أفلامهــا، التــي تمــزج بيــن 

الروائــي والوثائقــي، تتنــاول قضايــا تقتــرب مــن التابوهــات: صمــود النســاء، ونضــالات الفئــات 

المهمشــة. عرضــت أعمالهــا فــي مهرجانــات دوليــة وحصــدت جوائــز عديــدة، مــا يعكــس رؤيتهــا 

ــام الســبعة هــو أول أفلامهــا الروائيــة الطويلــة، مــن إنتــاج يــول  العميقــة والتزامهــا الفنــي. الأي

فيلــم هــاوس، ويشــكل خطــوة جديــدة فــي مســيرتها حيــث يلتقــي الشــخصي بالسياســي فــي 

ســرد بصــري مؤثــر.

Ines Ben Othman est une réalisatrice tunisienne spécialisée dans 
le documentaire, un art qu’elle considère essentiel pour explorer 
les réalités sociales et donner une voix aux invisibles. À travers une 
filmographie mêlant fiction et documentaire, elle aborde des thèmes 
tels que les tabous, la résilience féminine et les luttes des marginalisés. 
Son travail, primé dans divers festivals, reflète un regard engagé et 
poétique. Les Sept Jours, son premier long métrage de fiction, produit 
par Yol Film House, marque une nouvelle étape dans son parcours, où 
l’intime et le politique se rejoignent.

Ines Ben Othman is a Tunisian filmmaker specializing in 
documentaries, viewing cinema as a tool to explore social realities 
and amplify unheard voices. Blending fiction and documentary, her 
work tackles themes like taboos, female resilience, and marginalized 
struggles. Her films, awarded at international festivals, reflect an 
engaged and poetic vision. Les Sept Jours, her first feature-length 
fiction film, produced by Yol Film House, marks a new milestone in her 
career, where personal and political narratives merge into a striking 
cinematic language.

Avec Les Sept Jours, je voudrais 
plonger le spectateur dans une 
Tunisie en proie à l’injustice et au 
silence. Un thriller psychologique 
où le feu, omniprésent, symbolise 
une vérité brûlante et destructrice. 
À travers l’histoire de Zina et Aïcha, 
accusées de meurtre, et de Leila, 
juge d’instruction, le film explore 
la condition des femmes dans 
une société patriarcale. La mise 
en scène alterne vastes paysages 
arides et intérieurs oppressants, 
traduisant l’enfermement physique 
et mental des personnages. Les 
Sept Jours est un cri de résistance, 
une plongée sensorielle dans un 
monde où la vérité est insaisissable.

With Seven Days Sept Jours, I 
want to immerse the viewer in a 
Tunisia torn between injustice and 
silence. A psychological thriller 
where fire becomes a symbol 
of truth—both consuming and 
destructive. Through the story 
of Zina and Aïcha, accused of 
murder, and Leila, an investigative 
judge, the film explores the 
place of women in a patriarchal 
society. The contrast between 
vast,  arid landscapes and 
suffocating interiors mirrors the 
characters’ physical and mental 
entrapment. Les Sept Jours is a 
cry of resistance, a sensory journey 
into a world where truth remains 
elusive.

ــاهد  ــر المش ــد أن أغم ــبعة، أري ــام الس ــع الأي م

فــي تونــس ممزقــة بيــن الظلــم والصمــت. 

فيلــم إثــارة نفســي حيــث يصبــح الحريــق رمــزا 

للحقيقــة التــي تحــرق وتدمــر. مــن خلال قصــة 

ولــيلى  بالقتــل،  المتهمتيــن  وعائشــة  زينــة 

قاضيــة التحقيــق، يستكشــف الفيلــم وضــع 

ــل المشــاهد  ــوي. تتنق ــع أب ــي مجتم النســاء ف

ــة،  ــاحات الخانق ــة والمس ــر القاحل ــن المناظ بي

لتعكــس القيــود الجســدية والنفســية. الأيــام 

ــية  ــة حس ــة، تجرب ــة مقاوم ــو صرخ ــبعة ه الس

ــة ومســتحيلة  ــم حيــث الحقيقــة متقلب فــي عال

ــال. المن

Note de la réalisatrice
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Mehdi HMILI
Note du producteur

أنــا، مهــدي هميلــي، فخــور بإنتــاج فيلــم الأيــام الســبعة، وهــو فيلــم إثــارة نفســية مــن إخــراج 

إينــاس بــن عثمــان وإنتــاج شــركتي يــول فيلــم هــاوس »تونــس«. يستكشــف هــذا العمــل واقــع 

النســاء الريفيــات فــي تونــس اللواتــي يعانيــن مــن نظــام أبــوي قمعــي. ومــن خلال تحقيــق لــيلى 

ــم عــن مجتمــع ينخــره العنــف  ــة وعائشــة، يكشــف الفيل فــي جريمــة القتــل المتهمــة فيهــا زين

ّـق. نحــن نبحــث عــن  والظلــم. تــم تطويــر المشــروع برؤيــة واقعيــة وغامــرة قائمــة على بحــث معم�

ــة ــق هذه الرؤية الطموح ــي لتحقي ــم دول دع

Je suis fier de produire Les Sept Jours, un thriller psychologique 
réalisé par Inès Ben Othman et produit par Yol Film House (Tunisie). 
Ce huis clos à ciel ouvert explore la condition des femmes rurales 
en Tunisie, victimes d’un système patriarcal oppressif. À travers 
l’enquête de Leïla sur le meurtre dont sont accusées Zina et 
Aïcha, le film met en lumière une société rongée par la violence et 
l’injustice. Conçu avec une approche réaliste et immersive, ce projet 
s’appuie sur un travail de recherche approfondi. Nous recherchons 
un soutien international pour concrétiser cette vision ambitieuse. 

I am proud to produce Les Sept Jours, a psychological thriller 
directed by Inès Ben Othman and produced by Yol Film House 
(Tunisia). This open-air chamber piece explores the struggles 
of rural Tunisian women living under an oppressive patriarchal 
system. Through Leïla’s investigation into the murder accusation 
against Zina and Aïcha, the film reveals a society corroded by 
violence and injustice. Developed with a realistic and immersive 
approach, this project is grounded in thorough research. We are 
seeking international support to bring this ambitious vision to life. 
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montagnes du Nord-Ouest 
tunisien, Hbiba et sa fille Aïcha 
descendent d’un sommet calciné, 
le visage noirci de suie, les mains 
encore tâchées de sang. Au poste 
de police, Hbiba déclare d’une voix 
posée : « J’ai tué le père. » Leila, 
juge d’instruction venue de la 
ville voisine, est envoyée dans un 
village déjà ravagé par un incendie 
dévastateur. Les flammes ont 
tout envahi, brûlant les paysages, 
effaçant les traces, attisant les 
rumeurs. Le village, divisé en clans, 
est en ébullition. Entre soif de 
justice, règlements de comptes 
et silences complices, la tension 
est à son comble. Leila entame 
une enquête sous pression, face 
au mutisme des accusées, aux 
contradictions des témoins, et 
aux ombres de son propre passé. 
Dans ce territoire consumé par le 
feu et la colère, la vérité devient une 
matière instable, dangereuse. Et 
Leila devra choisir : révéler ce qu’on 
cherche à enterrer, ou préserver ce 
qu’il reste d’elle

In an isolated region of the 
northwestern mountains of 
Tunisia, Hbiba and her daughter 
Aïcha descend from a scorched 
peak, their faces blackened with 
soot, their hands still stained with 
blood. At the police station, Hbiba 
calmly declares: “I killed the father.” 
Leila, an investigating judge from 
a nearby town, is dispatched to 
a village already devastated by 
a massive fire. The flames have 
consumed everything—burning 
the landscapes, erasing the 
traces, and fueling the rumors. 
The village, divided into clans, is 
in turmoil. Between the thirst for 
justice, acts of vengeance, and 
complicit silences, tension runs 
high. Leila begins an investigation 
under immense pressure, facing 
the silence of the accused, the 
contradictions of the witnesses, 
and the shadows of her own past. 
In this land consumed by fire and 
anger, truth becomes an unstable, 
dangerous substance. And Leila 
must choose: to reveal what 
others are desperate to bury, or to 
preserve what remains of herself.

فــي منطقــة نائيــة مــن جبــال الشــمال الغربــي 

ــن  ــة م ــا عائش ــة وابنته ــط حبيب ــي، تهب التونس

ــان بالســواد  قمــة متفحمــة، ووجهيهمــا مغطّّي

ــة  ــزال ملطخ ــا لا ت ــان، وأيديهم ــر الدخ ــن أث م

ــدم. بال

ــوت  ــة بص ــرّحّ حبيب ــرطة، تص ــز الش ــي مرك  ف

رصيــن: 

»أنا من قتلت الأب.«

ــق القادمــة مــن  ــة التحقي ــيلى، قاضي تصــل  ل

المدينــة المجــاورة، إلى قريــةٍٍ دمرهــا حريــق 

اللهــب اجتاحــت كل شــيء،  هائــل. ألســنة 

وأشــعلت  الآثــار،  ـت  مَـحَ المناظــر،  أحرقــت 

المنقســمة إلى عشــائر،  القريــة،  الشــائعات. 

تغلــي بالتوتــر. بيــن عطــشٍٍ للعدالــة، ورغبــةٍٍ فــي 

ــغ التشــنجات  الانتقــام، وصمــتٍٍ متواطــئ، تبل

ــا. ذروته

تبــدأ لــيلى تحقيقهــا تحــت ضغــطٍٍ شــديد، 

ــض  ــن، وتناق ــت المتهمتي ــة صم ــي مواجه ف

ــي  ــخصي. ف ــا الش ــهادات، وظلال ماضيه الش

ــب،  ــار والغض ــه الن ــذي التهم ــكان ال ــذا الم ه

ــرة. ــةًً وخطي ــادةًً هش ــة م ــح الحقيق تصب

 وعلى لــيلى أن تختــار: هــل تكشــف مــا يســعى 

ّـى منهــا؟ الجميــع إلى دفنــه، أم تحفــظ مــا تبق�

Synopsis

Pays : Tunisie 
Email : yol.filmhouse@gmail.com
Budget total estimé : 6 326 490,60 MAD
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Kenza TAZI
Réalisatrice
ــم(  ــة ميتفيل ــن )مدرس ــوربون( وبرلي ــس )الس ــن باري ــينما بي ــة الس ــن دراس ــنوات م ــد 6 س بع

واســتفادتها مــن الخبــرات المهنيــة فــي أقســام مختلفــة، تخرجــت كنــزة التــازي كمديــرة التصويــر.

أخرجــت فيلمهــا القصيــر الأول:  إخــوة الرضاعــة  Frères de Lait عــام 2024 وهــي خلــف 

الكاميــرا. حصــل هــذا  الأخيــر على جائــزة الســيناريو فــي المهرجــان الوطنــي للســينما بطانجــة، 

كمــا تــم اختيــاره فــي عــدة مهرجانــات دوليــة مثــل مهرجــان بروكســل للفيلــم القصيــر ومهرجــان 

فليكرفيســت الدولــي للفيلــم القصيــر فــي ســيدني.

After 6 years of film studies between Paris (La Sorbonne) and Berlin 
(MetFilm School) and many professional experiences in different 
departments, Kenza Tazi graduated as a Director of Photography. 

She directed her first short film, Frères de Lait, in 2024 while also 
being behind the camera. The latter wins the Screenplay Award at the 
National Film Festival of Tangier and is selected in several international 
festivals such as the Brussels Short Film Festival or the Flickerfest 
International Short Film Festival in Sydney. 

Après 6 années d’études de cinéma entre Paris (La Sorbonne) et 
Berlin (MetFilm School) et de nombreuses expériences professionnelles 
au sein de différents départements, Kenza Tazi sort diplômée en tant 
que directrice de la photographie. 

Elle réalise son premier court-métrage  Frères de Lait, en 2024 tout 
en étant derrière la caméra. Ce dernier obtient le prix du Scénario au 
Festival National du film de Tanger et est sélectionné dans plusieurs 
festivals internationaux tels que le Brussels Short Film Festival ou 
encore le Flickerfest International Short Film Festival à Sydney. 

C’est en écoutant les histoires 
de vies de nombreuses mères 
célibataires de l ’association 
Solidarité Féminine créée par Aïcha 
Chenna en 1985, que les différents 
personnages ont été construits. 
Certains des dialogues du scénario 
ne sont qu’une retranscription 
directe des témoignages que j’ai 
pu recueillir.

C’est en parlant à ces femmes 
que je me suis rendue compte 
de leur force, leur résilience et 
leurs combats souvent laissés-
pour-compte. Il me semblait alors 
important d’écrire un scénario 
dont l’intérêt principal était de 
comprendre, de s’ identifier, 
d’écouter certains de ces combats 
oubliés.

It was through listening to the 
stories of many single mothers 
of the Solidarité Féminine 
association, created by Aicha 
Chenna in 1985, that the different 
characters were built. Some of 
the dialogues in the script are 
just a direct transcription of the 
testimonies I was able to collect.

It was when I spoke to these 
women that I became aware of 
their strength, resilience and often 
neglected struggles. It seemed 
important to me then to write a 
script whose main interest was 
to understand and even identify 
ourselves to some of these 
forgotten fights

ومــن خلال الاســتماع إلى قصــص حيــاة العديد 

مــن الأمهــات العازبــات مــن جمعيــة التضامــن 

النســائي التــي أنشــأتها عائشــة الشــنا فــي عــام 

1985، تــم بنــاء الشــخصيات المختلفــة. بعــض 

الحــوارات فــي الســيناريو ليســت ســوى نســخ 

مباشــر للشــهادات التــي تمكنــت مــن جمعهــا.

ومــن خلال التحــدث إلى هــؤلاء النســاء أدركــت 

قوتهــن وقدرتهــن على الصمــود ونضالاتهــن 

ــي  ــدا ل ــن. ب ــا وراءه ــم تركه ــا يت ًـا م ــي غالب� الت

بعــد ذلــك أنــه مــن المهــم أن أكتــب ســيناريو 

بعــض  فهــم  هــو  الرئيســي  اهتمامــه  كان 

والتعــرف عليهــا  المنســية  الصراعــات  هــذه 

والاســتماع إليهــا.

Note de la réalisatrice
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Mohammed Abderrahman TAZI 
Note du producteur

مــن المعلــوم أن إنتــاج هــذا الفيلــم مهمــة صعبــة ولكنهــا شــجاعة لرفــع مســتوى الوعــي العــام 

ــة  ــمعية البصري ــائل الإعلام الس ــن خلال وس ــاهمة م ــن المس ــن م ــاض وللتمك ــكلة الإجه بمش

فــي زيــادة الوعــي بخصــوص مشــكلة الممارســات الســرية والخطيــرة التــي تقــع ضحيتهــا مئــات 

ًـا مــا يتــم التخلــي عنهــم. الشــابات، ومصيــر الأطفــال غيــر المرغــوب فيهــم، والذيــن غالب�

ــات  ــن الجمعي ــد م ــع العدي ــق م ــق دقي ــة تحقي ــي نتيج ــازي ه ــزة الت ــا كن ــي تتخيله ــة الت القص

ــرة.  ــدان الاس ــي مي ــة ف العامل

تجربتــي الأولى كمنتــج للفيلــم القصيــر الأول لكنــزة التــازي ورضــاي التــام عــن النتيجــة، وأيضــا 

قناعتــي بموهبتهــا فــي خدمــة وطنهــا هــي أســباب التزامــي التــام مــرة أخــرى ودون تــردد فــي 

هــذه المغامــرة الســينمائية الشــجاعة والمفيــدة والضروريــة فــي  مجتمعنــا الحالــي الــذي يتطــور 

باســتمرار.

Produire ce film est une entreprise difficile mais courageuse 
pour sensibiliser un public au problème de l’avortement et pouvoir 
contribuer par l’audiovisuel à une prise de conscience  des  pratiques 
clandestines et dangereuses dont sont victimes des centaines de 

jeunes femmes et dont dépend le sort d’enfants non désirés et souvent abandonnés.
L’histoire imaginée par Kenza Tazi est le résultat d’une enquête minutieuse auprès d’Associations actives. 

Ma première expérience en qualité de producteur du premier court métrage de Kenza Tazi et ma 
satisfaction totale du résultat, aussi, ma conviction d’un talent certain au service de son pays sont les 
raisons de mon engagement encore une fois et sans hésitation dans cette aventure cinématographique 
courageuse, utile et nécessaire dans cette société en perpétuel développement.

Producing this film is a difficult but courageous undertaking to 
raise public awareness of the problem of abortion and can contribute 
through audiovisual media to an awareness of the clandestine and 
dangerous practices of which hundreds of young women are victims. 
The story imagined by Kenza Tazi is the result of a careful investigation 
with active associations. 

My first experience as a producer of her first short film and my 
total satisfaction with the result, also, my conviction of her talent in 
the service of her country are the reasons for my commitment once 
again and without hesitation in this courageous, useful and necessary 
cinematographic adventure in this society in perpetual development.
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te Maria est une jeune fil le 
studieuse à l’aube de sa vie d’adulte. 
Emplie d’espoirs et d’ambitions, son 
destin bascule lors d’une descente 
de police chez un médecin à l’aube, 
suite à un viol incestueux.

Dans cette salle d’attente, 4 
femmes, que tout oppose, verront 
leurs destins liés à jamais. Elles 
seront placées dans une même 
cellule de prison où elles devront 
vivre et survivre ensemble durant 
6 mois avec comme unique point 
commun, cette grossesse non 
désirée.

Ce huis clos carcéral témoigne 
d’une solidarité sans faille qui 
se crée entre 4 femmes. Maria, 
Fatema, Kebira et Aicha n’ont pas 
eu le choix d’accepter... au même 
titre que des milliers d’autres 
femmes.

Maria is a studious young girl at 
the dawn of her adult life. Despite 
her hopes and ambitions, her fate 
is changed when a police raid on 
a doctor at dawn takes place after 
an incestuous rape.

In this waiting room, 4 women, 
whom everything opposes, will see 
their destinies linked forever. They 
will be placed in the same prison 
cell where they will have to live 
and survive together for 6 months 
with one and only common point: 
an unwanted pregnancy.

T h i s  p r i s o n  l o c k - i n 
demonstrates the unfail ing 
solidarity that is created between 
4 women. 

Maria, Fatema, Kebira and Aicha 
had no choice but to accept... as 
did thousands of other women.

ماريــا فتــاة مجتهــدة، على وشــك أن تصبــح 

ــات،  ــال والطموح ــة بالآم ــي مليئ ــدة، وه راش

يتغيــر مصيرهــا خلال مداهمــة الشــرطة لعيــادة 

طبيــب فــي وقــت مبكــر مــن الصبــاح بشــبهة 

ــا المحــارم. اقترافــه لجريمــة زن

فــي غرفــة الانتظــار هــذه، 4 نســاء لا يشــبهن 

بعضهــن البعــض، وســيتم وضعهــن فــي نفــس 

زنزانــة الســجن حيــث ســيتعين عليهــن العيــش 

ًـا لمــدة 6 أشــهر مــع الشــيء الوحيــد  والبقــاء مع�

المشــترك هــو هــذا الحمــل غيــر المرغــوب 

بالســجن  المغلــق  المــكان  هــذا  فــي  فيــه. 

هــؤلاء  بيــن  المســتمر  التضامــن  تشــاهد 

النســاء الأربــع. ولــم يكــن أمــام ماريــا وفاطمــة 

ًـا  وكبيــرة وعائشــة خيــار ســوى الرضــوخ... تمام�

ــات. ــاء الأخري ــل آلاف النس مث

Synopsis

Pays : Maroc 
Email : kenzatazi.mov@gmail.com
Budget total estimé : 6 100 000,00 MAD 
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Hamza ATIFI
Réalisateur

ــره  ــذ صغ ــم الســينما من ــي عال ــدار البيضــاء، نشــأ ف ــي ال ــد 1992 ف ــي، مــن موالي حمــزة عاطف

ــكا  ــم كازابلان ــي فيل ــل طفــل ف ــدأ مســيرته كممث ــل ومســاعد المخــرج. ب ــده، الممث بفضــل وال

بــاي نايــت لمصطفــى الدرقــاوي، وكان شــاهدًًا على صناعــة فيلــم Exils لتونــي جاتليــف، ممــا 

ــش  ــة بمراك ــون البصري ــا للفن ــي المدرســة العلي ــه ف ــى تكوين ــن الســابع. تلق أشــعل شــغفه بالف

)ESAV( ومعهــد INSAS فــي بروكســل، وتميــز فــي ســن 23 كمديــر التصويــر فــي فيلــم نــوح لا 
يعــرف العــوم لراشــيد الوالــي. منــذ ذلــك الحيــن، عمــل كمديــر تصويــر فــي خمســة أفلام روائيــة، 

ــي. أخــرج مسلســل ســوحليفة   ــة مشــروع إعلان ــر مــن مئ ــرًاً، وأكث ًـا قصي ــي عشــرين فيلم� وحوال

ــز  ــزة على جوائ ــرة الحائ ــه القصي ــن أفلام ــن بي ــة )2023(. وم ــي نحيل ــر لطف ــل القصي والمسلس

دوليــة: حجــب، يــارا زيــد، مرشــحون للانتحــار و مــول التليفــون.

Hamza ATIFI, born in 1992 in Casablanca, was immersed in the world 
of cinema from a young age thanks to his father, an actor and assistant 
director. He began his career as an actor in Casablanca by Night by 
Moustapha Derkaoui and witnessed the making of Exiles by Tony Gatlif, 
which sparked his passion for the 7th art. Trained at ESAV Marrakech 
and INSAS Brussels, he made his mark at 23 as a cinematographer on 
Nouhe, ne sait pas nager by Rachid Elouali. Since then, he has worked 
as DOP on five feature films, around twenty short films, and a hundred 
advertising projects. He directed Souhlifa (100 million views) and the 
mini-series Lotfi n7ayla (2023). His internationally award-winning short 
films include Les yeux de ton père, Yara Zed, Candidat au suicide 
and Phone Breaker.

Hamza ATIFI, né en 1992 à Casablanca, baigne dès l’enfance dans 
le cinéma grâce à son père, acteur et assistant réalisateur. Il débute 
comme acteur dans Casablanca by Night de Moustapha Derkaoui 
et assiste à la création d’Exils de Tony Gatlif, ce qui éveille sa passion 
pour le 7e art. Formé à l’ESAV Marrakech et à l’INSAS Bruxelles, il se 
distingue à 23 ans comme directeur de la photographie sur Nouhe 
ne sait pas nager de Rachid Elouali. Depuis, il a travaillé sur cinq longs métrages, une vingtaine de courts 
métrages et une centaine de projets publicitaires. Il réalise Souhlifa (100 millions de vues) et la mini-série 
Lotfi n7ayla (2023). Ses courts métrages, primés internationalement, incluent Les yeux de ton père, Yara 
Zed, Candidats au suicide et Phone Breaker.

POTES est un film inspiré 
de mon vécu et de celui d’une 
génération marocaine tiraillée entre 
deux mondes. À travers le destin 
de cinq amis en Europe, il explore 
les tensions entre identité, exil et 
appartenance. Entre quête de 
sens, culpabilité et indépendance, 
ils oscillent entre traditions et 
modernité, confrontés à des choix 
impossibles. Douae, enceinte 
d’un collègue, devient l’élément 
déclencheur, exposant des conflits 
latents. Dans des espaces confinés 
où solitude et euphorie se croisent, 
POTES dresse le portrait brut d’une 
génération en quête d’équilibre. Un 
récit de liens brisés, reconstruits, et 
d’un espoir à réinventer.

POTES is a film inspired by 
my experiences and those of 
a Moroccan generation torn 
between two worlds. Through 
the lives of five friends in Europe, 
it explores the tensions between 
identity, exile, and belonging. 
Between the search for meaning, 
guilt, and independence, they 
oscillate between tradition and 
modernity, faced with impossible 
choices. Douae, pregnant by a 
colleague, becomes the catalyst, 
exposing underlying conflicts. 
In confined spaces where 
solitude and euphoria intertwine, 
POTES paints a raw portrait of a 
generation seeking balance. A 
story of broken and rebuilt bonds, 
and a hope to be reinvented.

العشــران هــو صــدى لجيــل مغربــي يعيش في 

منفــى غيــر مرئــي، ممــزق بيــن جــذور ممتــدة 

فــي الماضــي وآفــاق تناديــه مــن البعيــد. عبــر 

حكايــات خمســة أصدقــاء فــي أوروبــا، يتكشــف 

صــراع الهويــة والانتمــاء، حيــث يترنحــون بيــن 

تلاحقهــم  تقاليــد  بيــن  والحريــة،  الحنيــن 

بحملهــا  دعــاء،  تصبــح  تبتلعهــم.  وحداثــة 

هشاشــة  تكشــف  شــرارة�  المتوقــع،  غيــر 
بالضحــكات،  المموهــة  الوحــدة  العلاقــات، 

فــي  الخيــارات.  خلــف  المتربــص  والذنــب 

أماكــن تضيــق بأســرارهم، حيــث تتلاقــى العزلــة 

ــث  ــل يبح ــرآة لجي ــو م ــران ه ــوة، العش بالنش

عــن ذاتــه فــي عالــم متغيــر، حكايــة عــن روابــط 

تتكســر لتُُعــاد صياغتهــا، وعــن أمــل ينبعــث من 

ــة. ــاد الأحلام الضائع رم

Note du réalisateur
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			   Meriame ESSADAK

Note de la productrice
ــدة للســينما  ــه الفري ــي رؤيت ــرو«، فأغرتن ــر ب ــز أتيلي ــزة عطيفــي خلال ورشــة »تميي ــتُُ بحم التقي

وروحــه التعاونيــة على الفــور. مشــروعه أصدقــاء، الــذي يستكشــف تشــتت جيــل عالــق 

بيــن ضفتيــن، يتوافــق مــع تجربتــي الشــخصية فــي العيــش فــي أوروبــا والعــودة إلى المغــرب. 

ــة  ــن الحري ــث ع ــد البح ــين، يجس ــاء المتحمس ــن الأصدق ــق م ــوده فري ــذي يق ــم، ال ــذا الفيل ه

ــل  ــي الداخ ــاهد ف ــن المش ــر %70 م ــيتم تصوي ــف، س ــين التكالي ــة. لتحس ــة الثقافي والأصال

بالمغــرب، بينمــا ســتجرى المشــاهد الخارجيــة فــي أوروبــا. أخطــط للحصــول على دعــم أوروبــي 

ــرج. ــة للمخ ــة الفني ــاظ على النزاه ــع الحف ــن، م ــن دوليي ــذب موزعي ــروع وج ــز المش لتعزي

J’ai rencontré Hamza ATIFI lors de TAMAYOUZ ATELIER PRO. Sa vision 
unique du cinéma et son esprit collaboratif m’ont immédiatement 
séduit. Son projet POTES, explorant l’errance d’une génération 
entre deux rives, résonne avec mon expérience personnelle de vie 
en Europe et mon retour au Maroc. Ce film, porté par une équipe 
d’amis passionnés, incarne une quête de liberté et une authenticité 
culturelle. Pour optimiser les coûts, 70 % des scènes seront tournées 
en intérieur au Maroc, tandis que les extérieurs se dérouleront en 

Europe. Je prévois des coproductions européennes pour renforcer le projet et attirer des distributeurs 
internationaux, tout en respectant l’intégrité artistique du réalisateur.

I met Hamza ATIFI during TAMAYOUZ ATELIER PRO. His unique vision 
of cinema and collaborative spirit immediately won me over. His project 
POTES, exploring the wandering of a generation caught between two 
shores, resonates with my personal experience of living in Europe 
and returning to Morocco. This film, driven by a team of passionate 
friends, embodies a quest for freedom and cultural authenticity. To 
optimize costs, 70% of the scenes will be shot indoors in Morocco, while 
the exteriors will take place in Europe. I plan to establish European 
co-productions to strengthen the project and attract international 
distributors, all while respecting the director’s artistic integrity.

30 31

3
0

e
 É

d
it
io

n
 d

u
 F

e
st

iv
al

 d
e
 C

in
é
m

a 
M

éd
it
e
rr

an
ée

n
, T

é
to

u
an

 :
 2

5
 o

ct
o

b
re

 -
 1

e
r  n

o
ve

m
b
re

 2
0

2
5



P
ro

je
t

s
 d

e
 fi

lm
s

 d
e

 fi
c

t
io

n
:P

o
te

s POTES est un film choral qui suit 
le parcours initiatique de Douae, 
Hiba, Yezza, Mounir et Salim, cinq 
étudiants marocains éparpillés 
entre Paris, Bruxelles, Budapest et 
Casablanca, tiraillés entre identité 
et exil.

Lors d’une soirée de Nouvel 
An entre potes, Douae s’effondre. 
Enceinte, elle doit choisir : affronter 
le regard des siens ou avorter. Hiba 
se retrouve piégée dans un trafic 
orchestré par Mounir, tandis que 
Yezza vacille entre un mariage avec 
Salim et une passion interdite.

Loin des récits idéalisés sur 
la diaspora, POTES dissèque 
le désir de liberté et d’amour, 
explorant l’exil, le déracinement et 
l’amitié comme ultime refuge face 
aux contradictions et aux choix 
impossibles.

POTES (Buddies) is a choral 
film that follows five Moroccan 
students—Douae, Hiba, Yezza, 
Mounir, and Salim—scattered 
between Paris, Brussels, Budapest, 
and Casablanca, caught between 
identity and exile.

During a New Year’s Eve reunion, 
Douae collapses. Pregnant, she 
must decide between abortion 
or confronting the judgment of 
her own. Meanwhile, HIBA gets 
entangled in a trafficking scheme 
orchestrated by Mounir, and Yezza 
wavers between marrying Salim 
or succumbing to a forbidden 
passion.

Far from an idealized diaspora, 
POTES unpacks the yearning for 
freedom and love, exploring exile, 
uprootedness, and friendship 
as the last refuge against 
contradictions and impossible 
choices.

الرحلــة  يتتبــع  جماعــي  فيلــم  العشــران 

ــزة، منيــر و  ــة، ي ــكل مــن دعــاء، هب ــة ل الوجودي

ــن  ــتتين بي ــة مش ــة طلاب مغارب ــليم، خمس س

باريــس، بروكســل، بودابســت، والــدار البيضــاء، 

ممزقيــن بيــن هويتهــم الأصليــة والمنفــى. 

خلال حفلــة رأس الســنة، تنهــار دعــاء بيــن 

أصدقائهــا، تكتشــف أنهــا حامــل،  جســدها 

يخذلهــا، وداخلهــا ســر ثقيــل. إنهــا حامــل. 

خيــاران يقفــان أمامهــا: مواجهــة العــار أم إنهــاء 

مــا لــم يكتمــل بعــد؟ هبــة، بدافــع الــولاء، 

ــبوهة،  ــه المش ــن تجارت ــر م ــاذ مني ــاول إنق تح

لكنهــا تــدرك أنهــا مجــرد قطعــة فــي لعبــة أكبــر. 

ــن  ــن زواج مســتقر م ــح بي ــا، تتأرج ــزة، بدوره ي

ســليم وعشــق محــرّمّ يشــعل قلبهــا. بعيــدًًا 

عــن الســرديات المثاليــة، العشــران يغــوص 

فــي المنفــى، الاقــتلاع، والصداقــة كــملاذ أخيــر 

أمــام التناقضــات والخيــارات المســتحيلة.

Synopsis

Pays : Maroc 
Email : meriame.essadak@gmail.com
Budget total estimé : 16.482.000 MAD
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Yassine FENNANE
Réalisateur
ياســين فن�ّـان كتــب وأخــرج فيلمــه القصيــر الأول عــام 2002 بعــد دراســته للفنــون الأدائيــة فــي 

باريــس. عمــل بعــد ذلــك كمســاعد مخــرج. ابتــداءًً مــن عــام 2005، أخــرج خمســة أفلام تلفزيونيــة 

ــن  ــم م ــدة مواس ــرج ع ــروع »Film Industry / Made in Morocco« وأخ ــار مش ــي إط ف

ــان  ــود كاري ــل الأول بولي ــه الطوي ــاز فيلم ــة. ف ــوات الوطني ــة للقن ــة ناجح ــلسلات تلفزيوني مس

 la dernière بالعديــد مــن الجوائــز. أخــرج أيضًًــا فيلمًًــا ذاتي�ـًا بميزانيــة محــدودة بعنــوان

ًـا فــي مرحلــة مــا بعــد الإنتــاج لفيلمــه الطويــل  répétition خلال فتــرة كوفيــد19-. وهــو حالي�
.les fourmis ،الثالــث

Yassine Fennane est réalisateur et scénariste. Après des études 
d’arts de la scène à Paris, il écrit et réalise son premier court-métrage 
en 2002. Il travaille ensuite comme assistant réalisateur et réalise trois 
autres courts-métrages. À partir de 2005, il réalise cinq téléfilms dans 
le cadre du projet «Film Industry / Made in Morocco» et dirige plusieurs 
saisons de séries télévisées à succès pour les chaînes nationales et 
internationales. Son premier long-métrage, Karyan bollywood, 
remporte plusieurs prix. Il est actuellement en post production de son 
nouveau film, Les fourmis.

Yassine Fennane is a director and screenwriter. After studying 
performing arts in Paris, he wrote and directed his first short film 
in 2002. He then worked as an assistant director before directing 
three other short films. Starting in 2005, he directed five television 
films as part of the «Film Industry / Made in Morocco» project and 
directed several seasons of successful television series for national and 
international channels. His first feature film, karyan bollywood won 
several awards. He is actually on post-production of his new movie, 
the ants.
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Note du producteur
Pour moi, ce projet incarne 

l’essence du cinéma hybride, où 
l’authenticité du réel se conjugue 
avec la force narrative de la fiction. 
Convaincu de la puissance de cette 
fusion, j’ai toujours été attiré par 
les œuvres qui questionnent la 
frontière entre vérité et invention. 
Produire ce film est une manière 
de revisiter des souvenirs 
personnels et de transformer des 
doutes en une quête esthétique 
et émotionnelle. L’hybridation 
documentaire-fiction confère 
au film une authenticité rare, 
transcendant le témoignage pour 
atteindre une vérité universelle.

For me, this project embodies 
the very essence of hybrid cinema, 
where the authenticity of reality 
is combined with the narrative 
power of fiction. Convinced of the 
power of this fusion, I have always 
been attracted to works that dare 
to question the boundary between 
truth and invention. Producing this 
film is a way to revisit personal 
memories and transform doubts 
into an aesthetic and emotional 
quest. The documentary-fiction 
hybrid gives the project a rare 
authent ic i ty ,  t ranscending 
testimony to reveal a universal 
truth.

بالنســبة لــي، يجســد هــذا المشــروع جوهــر 

ــة الواقــع  الســينما الهجينــة، حيــث يتحــد أصال

ًـا  ــال. اقتناع� ــي للخي ــرد القصص ــوة الس ــع ق م

القــوة  يكشــف  الاندمــاج  هــذا  بــأن  منــي 

الحقيقيــة للفيلــم، لطالمــا انجذبــت إلى الأعمال 

ــن  ــدود بي ــي الح ــرؤ على التشــكيك ف ــي تج الت

ــة ســينمائية  الحقيقــة والاختــراع، وتقديــم تجرب

غامــرة ومؤثــرة. إن إنتــاج هــذا الفيلــم هــو 

ــل  ــات شــخصية وتحوي وســيلة لاســتعادة ذكري

ــح  ــي. يمن ــي وعاطف ــث جمال ــكوك إلى بح الش

التهجيــن بيــن الوثائقــي والخيــال الفيلــم أصالــة 

نــادرة، تتجــاوز الشــهادة البســيطة للكشــف 

عــن حقيقــة عالميــة. ينــدرج هــذا المشــروع 

فــي سلالــة مســتوحاة مــن مخرجيــن مثــل 

فيــرارا.  وآبــل  دارديــن  كاســافيتس والإخــوة 

ــيّّتي  ــن حساس ــن عالمي ــأتي بي ــذّّت نش ــد غ لق

ورغبتــي فــي استكشــاف مواضيــع عالميــة 

ــب. ــة والح ــرة والهوي ــل الذاك مث

Comment filmer le réel ? 
Cette question, que se pose Abla 
armée de sa petite caméra, est 
au cœur de ce récit. À travers 
elle, j’explore la frontière ténue 
entre fiction et documentaire, une 
réflexion qui nourrit mon travail 
depuis longtemps. Ce film est 
une manière de faire le bilan de 
mes expériences passées, mêlant 
fiction, documentaire et cinéma de 
genre. Inspiré du «found footage», 
le scénario est devenu un récit 
introspectif qui interroge notre 
désir de raconter des histoires. 
Le parcours d’Abla révèle que tout 
récit profond est un autoportrait.

How do you film reality? This 
question, posed by Abla, the main 
character armed with her small 
camera, is at the heart of this 
story. Through her, I explore the 
blurred line between fiction and 
documentary, a reflection that 
has long fueled my work. This 
film is a way to take stock of my 
previous works, blending fiction, 
documentary, and genre cinema. 
Inspired by the «found footage» 
genre, the script has become 
an introspective narrative that 
questions our desire to tell stories. 
Abla’s journey reveals that every 
profound story is a self-portrait.

تجعلــه  كبيــرة  ميــزة  الواقــع  »يمتلــك 

يتفــوق على الخيــال... وهــي أن يكــون 

هــذا  الواقــع؟  نصــور  كيــف  فريــدًًا«. 

الســؤال الــذي تطرحــه عبلــة، الشــخصية 

الرئيســية المســلحة بكاميرتهــا الصغيــرة، 

هــو فــي صميــم هــذه القصــة. مــن خلال 

تطويــر هــذه الفكــرة المركزية، تنبــع الرغبة 

فــي ســرد هــذه القصــة مــن رغبتــي فــي 

تمــزج  التــي  الســابقة  أعمالــي  تقييــم 

والريبورتــاج  والوثائقــي  الخيــال  بيــن 

ــذي  ــؤال ال ــرح الس ــوع. ليط ــينما الن وس

يطرحــه كل صانــع أفلام: لمــاذا نرغــب 

فــي ســرد قصــة؟ هكــذا تــروي عبلــة 

قصــة شــكوكها التــي تــؤدي بهــا فــي 

النهايــة إلى فهــم أن كل ســرد عميــق هــو 

صــورة ذاتيــة. ســيكون الجانــب الوثائقــي 

ًـا مــن خلال النهــج الجمالــي  حاضــرًاً دائم�

الــذي ســنتخذه، بتصويــر خبايــا الــدار 

البيضــاء بــدون تجميــل. المقــابلات التــي 

ــر  ــرا ستكس ــام الكامي ــة أم ــتجريها عبل س

بالتأكيــد الجــدار بيــن الخيــال والواقــع. 

ــة ينتهــي  هــذا الغــوص فــي شــكوك عبل

ــا. ــي أن ــة ه ــح: عبل ــإدراك واض ب

Note du réalisateur
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issue d’un milieu luxueux, est 
profondément marquée par 
le divorce de ses parents, un 
événement dont elle se sent 
responsable. Pour combler son 
vide intérieur et comprendre 
les complexités de l’amour, elle 
entreprend un documentaire 
intime dans les quartiers populaires 
de Casablanca. Au fil de ses 
rencontres, son projet se mue 
en une exploration personnelle 
douloureuse de son passé. La 
réalité filmée et sa propre vie se 
télescopent jusqu’à un point de 
rupture violent, où Abla est forcée 
de faire face à ses démons.

Abla ,  a  young aspir ing 
filmmaker from a luxurious world, 
is deeply scarred by her parents’ 
divorce, an event she blames 
herself for. To fill her inner void 
and understand the complexities 
of love, she undertakes an intimate 
documentary in the working-class 
neighborhoods of Casablanca. 
Through her encounters, her 
project transforms into a painful 
personal exploration of her past. 
The filmed reality and her own 
life collide until a violent breaking 
point, where Abla is forced to 
confront her demons.

إلى  تنتمــي  طموحــة  شــابة  مخرجــة  عبلــة، 

جــراء  عميقــة  ًا  بـ� ندو تحمــل  متــرف،  عالــم 

طلاق والديهــا، وهــو حــدث تشــعر بالمســؤولية 

وفهــم  الداخلــي  فراغهــا  لمــلء  تجاهــه. 

فيلــم  إنجــاز  فــي  تشــرع  الحــب،  تعقيــدات 

وثائقــي حميمــي فــي الأحيــاء الشــعبية بالــدار 

البيضــاء. خلال لقاءاتهــا، يتحــول مشــروعها إلى 

استكشــاف شــخصي مؤلــم لماضيهــا. تتداخــل 

الخاصــة حتــى  الحقيقــة المصــورة وحياتهــا 

ــة على  ــر عبل ــث تُجُب ــة، حي ــار عنيف ــة انهي نقط

ــن  ــض م ــذا الومي ــي ه ــة شــياطينها. ف مواجه

ًـا،  ًـا وملتزم� ًـا جريئ� العنــف، يصبــح عملهــا إبداع�

يثبــت أن الحقيقــة، مهمــا كانــت مؤلمــة، لديهــا 

القــدرة على التحريــر وإعــادة البنــاء.

Synopsis

Pays : Maroc
Email : yasfen59@gmail.com
Budget total estimé : 700 000,00 MAD
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Essam HAYDER
Réalisateur
عصــام حيــدر مخــرج وسيناريســت ومنتــج مصــري حاصــل على بكالوريــوس فــي كتابــة الســيناريو 

ــة  ــي ورشــات دولي ــد خريجــي DFMI وشــارك ف ــو أح ــزي. وه ــي الأدب الإنجلي ــوس ف وبكالوري

مثــل  Film Independent، DFMI،وPAS. يتمتــع بخبــرة خمــس ســنوات فــي الإخــراج 

 Honey شــركة  عصــام  أســس  تجاريــة.  علامــة  مــن  أكثــر  مــع  عمــل  حيــث  الإبداعــي، 

Bees Films، وأنتــج Stings ،2:30، أفــكار عــم فكــري،و أغنيــة أمينــة الفائــز بجائــزة تاتنيفــت. 
ًـا على تطويــر فيلمــه الروائــي الأول الســور. تستكشــف أعمالــه القضايــا المجتمعيــة  يعمــل حالي�

والحريــات والقصــص غيــر المســموعة، بهــدف صناعــة أفلام مؤثــرة تُحُــدث تغييــرًاً.

Essam Hayder est réalisateur, scénariste et producteur égyptien, 
titulaire d’une licence en écriture de scénario et d’une licence en 
littérature anglaise. Ancien élève du DFMI, il a participé à des ateliers 
internationaux tels que Film Independent, DFMI et PAS. Avec cinq 
ans d’expérience en direction créative, il a collaboré avec plusieurs 
marques. Il a fondé Honey Bees Films, produisant 2:30, Stingss, Les 
Pensées de Fekry et La Chanson d’Amina, lauréat du prix TATNEFT. 
Essam développe actuellement son premier long-métrage, La Clôture. 
Son travail explore les enjeux sociaux, les libertés et les histoires 
méconnues, visant à créer des films percutants qui provoquent le 
changement.

Essam Hayder is an Egyptian director, screenwriter, and producer 
with a Bachelor’s in Screenwriting and a BA in English Literature. A 
DFMI Alumnus, he has participated in international workshops like Film 
Independent, DFMI, and PAS. With five years in creative direction, he has 
worked with many brands. Essam founded Honey Bees Films, producing 
2:30, Stings, Fekry’s Thoughts, and Amina’s Song, the TATNEFT award 
winner. Essam is developing his first feature, The Fence. His work 
explores societal issues, freedoms, and unheard stories, aiming to 
create impactful films that drive change.

La Clôture s’inspire de faits 
réels et explore des thèmes 
tels que la liberté, l’autorité, 
l ’ ins t i tut ionna l i sme et  les 
contraintes sociales. L’histoire suit 
un jeune homme instruit et cynique 
qui cherche à vivre librement, 
mais se heurte à des obstacles 
écrasants dans une société régie 
par l’institutionnalisme, les lois 
tribales et l’obéissance aveugle. 
Se déroulant dans un temps et 
un lieu indéfinis, le film reflète 
des luttes universelles avec des 
influences arabes et africaines 
locales. Utilisant la comédie noire 
et l’absurde, il critique plusieurs 
aspects de la société. Le récit mêle 
ironie et humour pour exposer 
les échecs institutionnels et la 
corruption. Le film a besoin d’avis 
d’experts et d’une plus grande 
visibilité.

The Fence  i s  insp ired 
by real  events ,  explor ing 
themes of freedom, authority, 
institutionalism, and societal 
constraints. The story follows 
a young, educated, cynical guy 
who seeks to live freely but faces 
overwhelming odds in a society 
ruled by institutionalism, tribal 
laws, and blind obedience. Set in 
an undefined time and place, it 
reflects universal struggles with 
local Arab and African influences. 
Using dark comedy and the 
element of absurdity, the film 
critiques several in society. The 
story unfolds with irony and 
humor, exposing institutional 
failures and corruption. The film 
needs experts’ opinions and to 
gain the exposure needed.

الســور فيلــم مســتوحى مــن أحــداث حقيقيــة، 

ويستكشــف موضوعــات الحريــة، والســلطة، 

تــدور  المجتمعيــة.  والقيــود  والمؤسســية، 

ــاخر  ــي وس ــم وعدم ــاب متعل ــول ش ــة ح القص

ــات  ــه عقب ــه يواج ــة، لكن ــش بحري ــعى للعي يس

المؤسســية،  تحكمــه  مجتمــع  فــي  هائلــة 

أحــداث  تــدور  والطاعــة.  العرفيــة،  القوانيــن 

محدديــن،  غيــر  ومــكان  زمــان  فــي  الفيلــم 

بتأثيــرات  عالميــة  صراعــات  يعكــس  ممــا 

ــا  ــة. مــن خلال الكوميدي ــة محلي ــة وإفريقي عربي

ــدة  ــم ع ــد الفيل ــث، ينتق الســوداء وعنصــر العب

القصــة  تتكشــف  المجتمــع.  مــن  جوانــب 

إخفاقــات  عــن  كاشــفةًً  وفكاهــة،  بســخرية 

إلى  بحاجــة  الفيلــم  والفســاد.  المؤسســات 

آراء الخبــراء واكتســاب المزيــد مــن الظهــور 

والانتشــار.

Note du réalisateur

Thon PALMEN
Note du producteur

ًـا، فــإن التعــاون مــع عصــام فــي أول فيلــم روائــي طويــل لــه هــو  بصفتــي منتج�ًـا مســتقالًا دولي�

امتيــاز. لقــد دعوتــه إلى كازان، حيــث تــم اختيــار فيلمــه القصيــر أغنيــة أمينــة مــن بيــن العديــد 

مــن المشــاركات وفــاز بجائــزة، ممــا أثبــت موهبتــه. الســور هــو درامــا ذات طابــع فكاهــي أســود 

تعكــس رؤيتــه الفريــدة. نســعى للحصــول على إرشــاد خبــراء لصقــل الســيناريو، وتحســين الجــودة 

الفنيــة والإنتاجيــة، والحصــول على انتشــار دولــي لجــذب التمويــل والشــراكات، ممــا يرفــع الفيلــم 

ــه  ــعيد بأن ــرج، وس ــف ومخ ــام كمؤل ــتقبل عص ــع بمس ــا مقتن ــي. أن ــي عالم ــتوى تنافس إلى مس

منحنــي ثقتــه للعمــل معــه.

En tant que producteur indépendant international, collaborer avec 
Essam sur son premier long-métrage est un privilège. Je l’ai invité à 
Kazan, où son court-métrage Amina’s Song a été sélectionné parmi 
de nombreuses candidatures et a remporté un prix, prouvant ainsi 
son talent. La Clôture est un drame à l’humour noir qui reflète sa 
vision unique. Nous recherchons des conseils d’experts pour affiner 
le scénario, améliorer la qualité artistique et de production, et obtenir 
une visibilité internationale afin de sécuriser des financements et 
des partenariats. Je suis convaincu de l’avenir d’Essam en tant que 
scénariste/réalisateur et honoré de sa confiance.

As an international independent producer, collaborating with Essam 
on his debut feature is a privilege. I invited him to Kazan, where his 
short Amina’s Song was selected from many entries and won an award, 
proving his talent. The Fence is a darkly humorous drama reflecting his 
unique vision. We seek expert guidance to refine the script, enhance 
artistic and production quality, and gain international exposure for 
funding and partnerships, bringing it to an internationally competitive 
level. I am convinced of Essam’s future as a writer/director, and I’m 
happy he has given me his trust to work with him.P
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e Après avoir été piégé pour signer 
un contrat contraignant avec une 
entreprise qui l’oblige à travailler 
sous peine de prison, Sultan — un 
jeune homme nihiliste, sarcastique 
et solitaire — est envoyé par cette 
société dans une station  au milieu 
du désert pour protéger un mur 
inutile contre le vol. Au cours de 
son voyage, il affronte des défis, des 
ennemis, découvre l’amour et se 
fait des amis, ce qui le transforme 
peu à peu. Lorsqu’il découvre la 
corruption, il se retrouve face à un 
choix : se soumettre ou se rebeller 
contre l’entreprise.

After being tricked into signing 
a binding contract with a company 
that forces him to work or face 
imprisonment, the company 
sends Sultan, a nihilistic, sarcastic, 
and lonely young man, to an 
abandoned resort in the desert 
to protect a useless wall from 
theft. During his journey, he faces 
challenges, enemies, and finds love 
and friends, gradually changing. 
After discovering corruption, he 
must choose between submitting 
or rebelling against the company.

بعــد أن خُـُـدع للتوقيــع على عقــد ملــزم مــع 

ــل  ــجن، ترس ــل أو الس ــره على العم ــركة تجب ش

وســاخر،  عدمــي،  شــاب  ســلطان،  الشــركة 

حيــد، إلى منتجــع مهجــور بالصحــراء لحمايــة  وَوَ

ســور لا فائــدة منــه مــن الســرقة. خلال رحلتــه، 

الحــب  ويجــد  وأعــداء،  تحديــات،  يواجــه 

والأصدقــاء، ويتغيــر تدريجيــاًً. بعــد أن يكتشــف 

أو  الخضــوع  بيــن  يختــار  أن  عليــه  الفســاد، 

ــركة. ــد الش ــرد ض التم

Synopsis

Pays : Egypt, Latvia
Email : essamehayder@gmail.com
Budget total estimé : 9,978,407.83 MAD
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مشــاريع الأفلام الوثائقية

Projets de Films Documentaires

Documentary Projects



Leila ALBAYATY
Réalisatrice
ــن  ــل وبرلي ــن بروكس ــش بي ــة، تعي ــية-عراقية عصامي ــيقية فرنس ــة وموس ــي، مخرج ــيلى البيات ل

وباريــس والقاهــرة. بعــد دراســتها للهندســة المعماريــة، أخرجــت فيلــم Vu ســنة 2009، الــذي 

 ،Berlin Telegram حــاز على جائــزة فــي مهرجــان برليــن الســينمائي، تلاه ســنة 2012 فيلــم
قدمــت  عــام 2015،  فــي  وبرليــن.  جنيــف  فــي  جوائــز  نــال  وثائقي-خيالــي  فيلــم  وهــو 

Face B فــي مهرجــان برليــن. فــي عــام 2024، فــاز فيلمهــا D'Abdul à Leila بعــدة جوائــز 
دوليــة، بمــا فــي ذلــك الجائــزة الكبــرى للجنــة التحكيــم والجائــزة الكبــرى Tamouda لمهرجــان 

تطــوان لســينما البحــر الأبيــض المتوســط.

 تستكشــف أعمــال لــيلى البياتــي الروابــط بيــن الذاكــرة والموســيقى والمنفــى. بالتــوازي، تتعلــم 
العربيــة وتدمجهــا فــي مؤلفاتهــا، ممــا يخلــق عالمــاًً فنيــاًً فريــداًً بيــن الســينما والموســيقى.

Leila Albayaty, a self-taught Franco-Iraqi filmmaker and musician, lives 
between Brussels, Berlin, Paris, and Cairo. After studying architecture, 
she directed Vu (2009), awarded at the Berlinale, followed by Berlin 
Telegram (2012), a docu-fiction recognized in Geneva and Berlin. In 
2015, she presented Face B at the Berlinale. In 2024, D’Abdul à Leila 
won several international awards, including the Grand Jury Prize and 
the Grand Prix de la Ville de Tétouan “Tamouda.” Her work explores the 
connections between memory, music, and exile. Meanwhile, she learns 
Araabic and incorporates it into her compositions, shaping a unique 
artistic universe between cinema and music.

Leila Albayaty, réalisatrice et musicienne autodidacte franco-
irakienne, partage sa vie entre Bruxelles, Berlin, Paris et Le Caire. Après 
des études d’architecture, elle réalise Vu (2009), primé à la Berlinale, 
puis Berlin Telegram (2012), un docu-fiction primé à Genève et Berlin. 
En 2015, elle présente Face B à la Berlinale. En 2024, D’Abdul à Leila 
remporte plusieurs prix internationaux, dont le Grand Prix du Jury et 
le Grand Prix de la Ville de Tétouan “Tamouda”. Son travail explore les 
liens entre mémoire, musique et exil. Parallèlement, elle apprend l’arabe et l’intègre à ses compositions, 
affirmant un univers artistique singulier entre cinéma et musique.

À 22 ans, un accident m’a privée 
d’une partie de ma mémoire, 
déclenchant un exil intérieur. 
Un trou dans la tête est une 
quête artistique et intime pour 
reconstruire mon identité. À 
travers ma caméra et la musique, je 
questionne l’amnésie, personnelle 
et collective. Ce film tisse des 
récits de victimes de traumatismes 
– exilés, survivants d’abus – et 
explore la mémoire comme un 
champ de bataille entre oubli et 
résurgence. Entre documentaire 
et création, un trou dans la tête 
cherche à capter ces fragments 
de souvenirs, révélant comment 
l’art et la parole deviennent des 
outils essentiels pour comprendre, 
transmettre et se réconcilier avec 
le passé.

At the age of 22, a car accident 
changed my life, stripping me of 
a large part of my memory. This 
trauma triggered an inner exile, 
a flight from the past, an attempt 
to escape the pain of Un trou 
dans la tête. Un trou dans la 
tête is the result of this process 
of reconstruction, a personal and 
cinematic quest to reinvent my 
identity through art.

Through encounters with others 
who have suffered memory loss—
whether due to trauma, violence, 
or exile—the film explores the 
fragile border between forgetting 
and remembering. Between 
personal history and collective 
memory, un trou dans la tête 
becomes a journey towards 
reconciliation with a fractured 
past.

حــادث  غي�ـّر  والعشــرين،  الثانيــة  ســن  فــي 

ــر مــن  ــزء كبي ــي مــن ج ــي، وحرمن ســيارة حيات
ذاكرتــي. تســببت هــذا الصدمــة فــي نفــي 

ومحاولــة  الماضــي،  مــن  وهــروب  داخلــي، 

 Un trou .للهــروب مــن ألــم فقــدان الذاكــرة

dans la tête هــو ثمــرة هــذا المســار مــن 
إعــادة البنــاء، وهــو بحــث شــخصي وســينمائي 

لإعــادة اختــراع هويتــي مــن خلال الفــن. 

مــن  عانــوا  آخريــن  مــع  لقــاءات  خلال  مــن 

الصدمــة  بســبب  ســواء   – الذاكــرة  فقــدان 

الفيلــم  يستكشــف  المنفــى –  أو  العنــف  أو 

ــن  ــر. بي ــيان والتذك ــن النس ــة بي ــدود الهش الح

التاريــخ الشــخصي والذاكــرة الجماعيــة، يتحــول 

ــة نحــو المصالحــة مــع مــاضٍٍ ممــزق. إلى رحل

Note de la réalisatrice
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Isabelle TRUC
Note de la productrice
بصفتــي منتجــة، تأث�ّـرتُُ بعمــق بمشــروع  Un trou dans la têteللمخرجــة لــيلى البياتــي. 

بعــد حــادث تعرّضّــت لــه، أصبحــت لــيلى تعانــي مــن فقــدان جزئــي للذاكــرة. فــي هــذا 

الفيلــم، تستكشــف فقدانهــا للبوصلــة، ومحاولاتهــا لإعــادة بنــاء ذاتهــا، كمــا تمنــح الكلمــة 

الحميمــة،  الحساســة،  مقاربتهــا  الذاكــرة.  فقــدان  مــن  أيضًًــا  يعانــون  آخريــن  لأشــخاص 

ــا  ــدًًا بإبداعه ــة ج ــا معجب ــادرة. أن ــوة ن ــم ق ــي على الفيل ــه، تضف ــت نفس ــي الوق ــة ف والجماعي

ــد  ــروع ذي البع ــذا المش ــر ه ــة وتطوي ــي كتاب ــاس ف ــا بحم ــهر، أرافقه ــدة أش ــذ ع ــا. ومن وجرأته

ــا، الشــرق الأوســط(. ــكا، فرنســا، ألماني الدولــي )بلجي

En tant que productrice, j’ai été profondément touchée par le projet 
Un trou dans la tête de Leila Albayaty. Suite à un accident, Leila est 
devenue partiellement amnésique. Dans ce film, elle explore sa perte 
de repères, ses tentatives pour se reconstruire, et donne la parole à 
d’autres personnes vivant elles aussi avec l’amnésie. Son approche 
sensible, intime, mais aussi collective, donne une force rare à ce film. Je 
suis admirative de sa créativité et de son audace. Depuis plusieurs mois, 
je l’accompagne avec enthousiasme dans l’écriture et le développement 
de ce projet à portée internationale (Belgique, France, Allemagne, 
Moyen orient).

As a producer, I have been deeply moved by Leila Albayaty’s project 
Un trou dans la tête. Following an accident, Leila became partially 
amnesic. In this film, she explores her loss of bearings, her attempts 
to rebuild herself, and gives voice to others who also live with Un trou 
dans la tête. Her sensitive, intimate, yet collective approach gives this 
film a rare strength. I deeply admire her creativity and boldness. For 
several months now, I have been enthusiastically supporting her in the 
writing and development of this project, which has international scope 
(Belgium, France, Germany, Middle East).
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Pays : Belgique, France, Irak 
Email : leila123albayaty@gmail.com
Budget total estimé : 800 000,00 €

Leïla,  réal isatrice franco-
irakienne, souffre d’amnésie à la 
suite d’un accident. Après vingt 
ans d’exil et de déni, elle retourne 
en France et en Belgique pour 
enquêter sur la perte de mémoire 
— la sienne, mais aussi celle des 
autres. À travers ses rencontres 
avec des personnes touchées par 
l’amnésie, l’exil ou la violence, et 
ses échanges avec des spécialistes, 
elle cherche à comprendre les 
mécanismes de cet effacement. 
Au fil de ce voyage, elle découvre 
dans la création artistique et le 
partage avec autrui des moyens de 
réconciliation avec soi-même.

Leïla, a Franco-Iraqi filmmaker, 
suffers from un trou dans la tête 
following an accident. After twenty 
years of exile and denial, she 
returns to France and Belgium 
to investigate memory loss — 
her own, but also that of others. 
Through encounters with people 
affected by «un trou dans la tête», 
exile, or violence, and through 
conversations with specialists, 
she seeks to understand the 
mechanisms of this erasure. Over 
the course of this journey, she 
discovers in artistic creation and 
in sharing with others the means 
for reconciliation with oneself..

لــيلى، مخرجــة فرنســية-عراقية، تعانــي مــن 

ــد  ــادث. وبع ــا لح ــد تعرضه ــرة بع ــدان الذاك فق

ـًا مــن المنفــى والإنــكار،  مــرور عشــرين عام�

فــي  للتحقيــق  وبلجيــكا  فرنســا  إلى  تعــود 

ذاكــرة  أو  ذاكرتهــا  ســواء  الذاكــرة،  فقــدان 

ضحايــا  مــع  لقاءاتهــا  خلال  مــن  الآخريــن. 

العنــف،  أو  المنفــى  أو  الذاكــرة  فقــدان 

ــم  ــعى لفه ــن، تس ــع المتخصصي ــاتها م ونقاش

ــة،  ــذه الرحل ــن خلال ه ــد. وم ــذا الفق ــات ه آلي

ــع  ــادل م ــي والتب ــة النشــاط الفن ــي رؤي ــدأ ف تب

الــذات. مــع  للمصالحــة  كوســائل  الآخريــن 

Synopsis
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Aurélia MAKDESSI
Réalisatrice
ــوم الإعلام فــي جامعــة  ــا مقدســي، مخرجــة فرنســية-لبنانية، درســت الأدب الحديــث وعل أوريلي

ــاًً فــي المغــرب، حيــث عملــت مــع مخرجيــن  ــة خمســة عشــر عام ــم عاشــت قراب الســوربون، ث

ــات  ــة لمؤسس ــاًً فني ــرة وأفلام ــاة الجزي ــة لقن ــاًً وثائقي ــت أفلام ــينيه. أخرج ــدري وتيش ــل غون مث

ــا  ــاًً وقته ــرّسّ حالي ــينما، وتك ــث والس ــي الأدب الحدي ــي مادت ــتاذة ف ــاًً أس ــي أيض ــة. وه مختلف

لفيلمهــا الوثائقــي الطويــل Niemeyer 4 Ever، حيــث تغــذّّي مــن خلال نهــج فنــي هويتهــا 

كإبنــة للشــتات اللبنانــي، وتطــرح نظــرة فريــدة يطغــى عليهــا الحلــم تجــاه هــذا الوطــن القريــب 

مــن قلبهــا.

Aurelia Makdessi, a Franco-Lebanese director, pursued studies in 
Modern Literature and Information Sciences at the Sorbonne before 
spending nearly 15 years in Morocco, collaborating with renowned 
directors like Gondry and Téchiné in production. She has directed 
documentaries for Al Jazeera and art films for various institutions 
while also imparting audiovisual culture education in higher education. 
Presently, her focus lies on her feature documentary project, Niemeyer 
4 Ever. This innovative documentary, rooted in Aurelia’s identity as a 
child of the Lebanese diaspora, offers a unique and utopian perspective 
on a country close to her heart.

Aurelia Makdessi, réalisatrice franco-libanaise, a suivi des études de 
Lettres Modernes et de Sciences de l’Information à la Sorbonne, avant 
de vivre près de 15 ans au Maroc; elle a travaillé auprès de réalisateurs 
tels que Gondry et Téchiné. Elle a réalisé des documentaires pour 
Al Jazeera et des films d’art pour diverses institutions. Également 
professeure de Lettres Modernes et de Cinéma, elle se consacre 
aujourd’hui à son long métrage documentaire Niemeyer 4 Ever, 
nourrissant dans une démarche artistique son identité d’enfant de la 
diaspora libanaise et posant un regard singulier et utopique sur ce pays qui lui est cher.

Ce f i lm révèle un Liban 
multiculturel à travers les voix 
de trois personnages tripolitains, 
profondément liés à la Foire, 
tandis que le gardien agit comme 
un fil conducteur, contrôlant l’accès 
au site. Le film crée un monde 
à la fois réaliste et surréaliste, 
juxtaposant l’espace utopique 
de la foire aux dures réalités du 
Liban, immergeant les spectateurs 
dans les luttes et les rêves des 
personnages. La conception sonore 
amplifie l’atmosphère du site, 
tandis que la musique, composée 
par Bachar Mar Khalifé, reflète 
l’énergie des personnages. La foire 
symbolise l’espoir et la liberté, à 
l’image des aspirations d’unité de 
la jeunesse.

The film shows a free, secular 
Lebanon through multicultural 
voices. Three characters from 
Tripoli, deeply connected to the 
Fair, serve as focal points, while 
the caretaker acts as a unifying 
thread, controlling access to the 
site. The film creates a realistic 
yet surreal world, juxtaposing the 
fair’s utopian space with Lebanon’s 
harsh realities, immersing viewers 
in the characters’ struggles and 
dreams. Sound design amplifies 
the site’s atmosphere, while music, 
composed by Bachar Mar Khalifé, 
reflects the characters’ energy. The 
fair symbolizes hope and freedom, 
mirroring the country’s quest for 
unity, capturing the aspirations 
of Lebanon’s youth, striving to 
overcome adversity.

متعــدد  لبنــان  عــن  الفيلــم  هــذا  يكشــف 

الثقافــات مــن خلال أصــوات ثلاثــة شــخصيات 

بمدينــة  عميقــاًً  ارتباطــاًً  ترتبــط  طرابلســية 

كخيــط  الحــارس  يعمــل  بينمــا  الملاهــي، 

الموقــع.  إلى  الوصــول  فــي  يتحكــم  ناظــم، 

يجمــع بيــن الواقعيــة  يخلــق الفيلــم عالمــاًً 

ــاوي  ــاء  الطوب ــع الفض ــث يض ــريالية، حي والس

قســوة  مواجهــة  فــي  الملاهــي   لمدينــة 

الواقــع اللبنانــي، ويغمــر المشــاهدين بنضــالات 

التصميــم  يعــزز  وأحلامهــم.  الشــخصيات 

تعكــس  بينمــا  الموقــع،  أجــواء  الصوتــي 

الموســيقى، التــي ألّفّهــا بشــار مــار خليفــة، 

طاقــة الشــخصيات. ترمــز مدينــة الملاهــي إلى 

ــات الشــباب  ــة، كتجســيد لتطلع ــل والحري الأم

الوحــدة. نحــو 

Note de la réalisatrice
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Marine VAILLANT
Note de la productrice
هــذا الفيلــم الوثائقــي الإبداعــي فريــد مــن نوعــه مــن حيــث إتاحتــه  إمكانيــة الوصــول إلى مــكان 

والســردية  والموســيقية  البصريــة  الإمكانــات  محبّبّــة.  بشــخصيات  فيــه  نلتقــي  مذهــل، 

تشــكّلّ وعــداًً بفيلــم وثائقــي قــوي، يســلّطّ الضــوء على شــخصيات كاريزميــة،  وعلى نضالاتهــا 

ومقاومتهــا مــن خلال الفنون.هــذا الموقــع الملــيء بالتناقضــات يُعُــدّّ أكبــر عمــل فنــي لأوســكار 

ــم تســاؤلات حــول أهميــة  ــه شــبه مجهــول. يطــرح الفيل ــل، بالرغــم مــن أن ــر خــارج البرازي نيماي

وضــرورة الوصــول إلى الفضــاءات العامــة، بينمــا تعيــد الشــخصيات بنــاء اليوتوبيــا التــي 

حملهــا نيمايــر، حتــى مــن دون أن تكــون واعيــة بذلــك أحيانــا. 

Ce documentaire de création est unique dans l’accès donné à un lieu 
incroyable, où l’on rencontre des personnages attachants. Le potentiel 
visuel, musical et narratif sont la promesse d’un documentaire puissant, 
mettant en lumière des personnages charismatiques, leurs luttes et 
leur résistance à travers les arts. Ce site plein de contrastes est la plus 
grande œuvre d’art d’Oscar Niemeyer en dehors du Brésil, bien qu’il 
soit presque inconnu. Ce film interroge l’importance et la nécessité de 
l’accès aux espaces publics, tandis que les personnages reconstituent 
l’utopie portée par Niemeyer, parfois même sans le savoir.

This creative documentary is unique in the access given to an 
incredible place where we meet endearing characters. The visual, 
musical and narrative potentials are the promises of a powerful 
documentary, shading light on charismatic characters telling us about 
their struggles and their resistance through arts. This site full of 
contrasts is the biggest art piece by Oscar Niemeyer outside of Brazil, 
though it’s almost not known.  This film questions the necessity of 
protecting the access to public spaces, as the characters reestablish 
the Utopia carried by Niemeyer without sometimes even knowing it.
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Pays : France, Liban, Qatar 
Email : mvaillant@specialtouchstudios.com
Budget total estimé : 3 021 680 MAD

Au-delà du chaos ambiant de 
Tripoli, au nord du Liban, un lieu 
improbable autorise le rêve : la 
Foire Internationale de l’architecte 
brésilien Oscar Niemeyer. Véritable 
microcosme, lieu de vie et d’espoir, 
lieu de rencontres de Tripolitains et 
d’artistes du monde entier, le site 
est pourtant officiellement fermé 
au public. D’immenses bâtiments 
futuristes et avant-gardistes 
qui s’étendent sur 70 hectares, 
abandonnés entre la ville et la mer, 
dans lesquels chacun revendique 
sa liberté. Dans ce conte urbain 
et humain, Spark, Rana, Maher et 
Mona font tout pour tenter, à leur 
manière, de réhabiliter l’utopie 
du vivre ensemble imaginée par 
Niemeyer.

Beyond the ambient chaos of 
Tripoli, in northern Lebanon, an 
improbable place authorizes the 
dream: the International Fair of the 
Brazilian architect Oscar Niemeyer. 
True microcosm, place of life and 
hope, meeting place of Tripolitans 
and artists from all over the world, 
the site is officially closed to the 
public. Huge, futuristic, avant-
garde buildings that stretch over 
70 hectares, abandoned between 
the city and the sea, in which 
everyone claims his freedom. 
In this urban and human tale, 
Spark, Rana, Maher, and Mona do 
everything to try, in their own way, 
to rehabilitate the utopia of living 
together imagined by Niemeyer.

Synopsis
وراء الفوضــى الســائدة فــي طرابلــس، شــمال 

ــم:  ــح الحل ّـع يتي ــر متوق� ــكان غي ــرز م ــان، يب لبن

المعــرض الدولــي الــذي صمّّمــه المعمــاري 

ــر. ــكار نيماي ــي أوس البرازيل

للحيــاة  فضــاء  ـّر،  مصغ� عالــم  بمثابــة  إنــه 

والأمــل، ومــكان يلتقــي فيــه أهالــي طرابلــس 

ــم، رغــم أن  ــف أنحــاء العال ــون مــن مختل وفنان

الموقــع مغلــق رســميًًا أمــام الجمهــور.

مســتقبلية  ضخمــة،  مبــانٍٍ  هنــاك  تمتــد 

وطليعيــة، على مســاحة 70 هكتــارًاً، متــخلى 

عنهــا بيــن المدينــة والبحــر، حيــث يجــد كل فــرد 

ــه. ــن حريت ّـر ع ــحة ليعب� فس

والمرتبطــة  الإنســانية  الحكايــة  هــذا  فــي 

بالمدينــة ، يســعى ســَبَارك، ورانــا، وماهــر، 

ومونــا، كلٌٌّ بطريقتــه، إلى إعــادة إحيــاء يوتوبيــا 

العيــش المشــترك التــي تخيّّلهــا نيمايــر.
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Fulgencio MARTÍNEZ
Réalisateur

ــام  ــي ع ــردية. ف ــاءة كأداة س ــه للإض ــن خلال إتقان ــزة م ــيرة متمي ــز مس ــو مارتيني ــى فولجينيت بن

ــي إســبانيا،  ــل ف ــي. عم ــال والوثائق ــي الخي ــي مجال ــوّّر مشــاريع ف ــكا وط 2008، أســس هيتوني

وبلجيــكا، والمملكــة المتحــدة، وفرنســا، والمغــرب، حيــث ســاهم فــي أفلام باللغــة العربيــة 

المغربيــة، ومســلسلات تلفزيونيــة، وأفلام وثائقيــة، وحــملات إعلانيــة لعلامــات تجاريــة معروفــة. 

حــاز على جوائــز فــي التصويــر الســينمائي والتجريــب. ويواصــل مســيرته كمديــر تصويــر، وصانــع 

ــينما. ــي الأدب والس ــخصية ف ــاريع ش ــف مش ــا يستكش ــي، بينم أفلام، ومرب

Fulgencio MARTÍNEZ a construit une carrière remarquable en 
maîtrisant la lumière comme outil narratif. En 2008, il a fondé 
Hypnotika, développant des projets de fiction et de documentaire. Il 
a travaillé en Espagne, en Belgique, au Royaume-Uni, en France et au 
Maroc, où il a contribué à des films en arabe marocain, des séries 
télévisées, des documentaires et des campagnes publicitaires pour 
des marques comme Toyota et Coca Cola. Primé pour ses travaux en 
cinématographie et expérimentation, il poursuit sa carrière en tant que 
directeur de la photographie, cinéaste et éducateur, tout en explorant 
des projets personnels en littérature et cinéma.

Fulgencio MARTÍNEZ has built a career in cinematographic 
photography, mastering light as a narrative tool. In 2008, he founded 
Hypnotika, creating fiction and documentary projects. He has worked 
across Spain, Belgium, the UK, France, and Morocco, contributing 
to Moroccan Arabic films, TV series , documentaries, and ads for 
brands like Toyota and Coca-Cola. Awarded for his achievements in 
cinematography and experimental film, he continues to excel as a 
director of photography, filmmaker, and educator, while developing 
personal literary and cinematic projects. 

Créer un documentaire sur 
les voyages de Paul Bowles en 
enregistrant la musique marocaine 
va au-delà de l’histoire, c’est 
une réflexion sur les rêves et la 
réalité.  Depuis 2005, je travaille 
dans l’industrie du cinéma et de 
la télévision au Maroc. Ma passion 
pour la musique marocaine m’a 
conduit à explorer ses vastes 
traditions, transformant une quête 
simple en un voyage profond.  
Le dévouement de Paul Bowles 
à préserver ce patrimoine m’a 
profondément inspiré. Ce projet 
est un hommage à son travail 
extraordinaire et à un pays qui m’a 
profondément façonné.

Creating a documentary 
about Paul Bowles’ journeys 
recording Moroccan music goes 
beyond history, it’s a reflection on 
dreams and reality. Since 2005, 
I’ve worked in the Moroccan 
film and TV industry. My passion 
for Moroccan music led me to 
explore its vast traditions, turning 
a simple quest into a profound 
journey. Paul Bowles’ dedication 
to preserving this heritage deeply 
inspired me. This project is a 
tribute to his extraordinary work 
and to a country that has shaped 
me profoundly.

بولــز  بــول  رحلات  حــول  وثائقــي  فيلــم  إنشــاء  إن 

كونــه يتجــاوز  المغربيــة  الموســيقى   لتوثيــق 

والواقــع. الأحلام  فــي  تأمــل  تاريخيًًا-إنــه   عــمالًا 

الســينما  صناعــة  فــي  عملــتُُ   ،2005 عــام  منــذ 

بالموســيقى  المغربيــة، قادنــي شــغفي  والتلفزيــون 

المغربيــة إلى استكشــاف تقاليدهــا الغنيــة، محــوّّالًا 

ــزام  ــي الت ــد ألهمن ــة. لق ــة عميق ــيطا إلى رحل ــا بس بحث

ــق.  ــراث بشــكل عمي ــز بالحفــاظ على هــذا الت ــول بول ب

هــذا المشــروع هــو تكريــم لعملــه الاســتثنائي ولــذا أثــر 

ــا. ــي عميق ف

Note du réalisateur
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Mehdi OKACHA
Note du producteur

ــروع على  ــاز مش ــري، إنج ــمعي البص ــاج الس ــنين فالإنت ــارق س ــي غ ــي، الل ــد بحال ــبة لواح بالنس

الموســيقى المغربيــة والرابــط الفريــد عطتنــي باللــي مفتــاح Les Audionautes ديالهــا مــع 

بــول بولــز هــو مغامــرة فنيــة، وإنســانية اســتثنائية. التجربــة ديالــي كمنتــج فالنجــاح هــو تعــاون 

ــاش  ــة، ب ــال الشــركاء المشــاركين ضروري ــة المشــاركة دي ــذه علام ــاًً. وه ــروض ثقافي ــوي ومع ق

نضمنــو الأصالــة، والوصــول للقنــوات الجهويــة، والمصداقيــة عنــد المؤسســات المحليــة. الهدف 

ــاش  ــة ب ــتيكية الضروري ــة واللوجيس ــوارد الإبداعي ــع الم ــر جمي ــو نوف ــروع ه ــاد المش ــي فه ديال

نضمنــو وثائقــي بمســتوى عالــي. هــاد المشــروع ماشــي غيــر فيلــم؛ راه جســر بيــن الثقافــات، 

وفرصــة بــاش نوزعــو التــراث الموســيقي المغربي ف نفــس الوقــت على الطرق كبرودوكســيونات 

ديــال المســتقبل. الدعــم ديــال المؤسســات والمنــح، ســواء مــن إفريقيــا ولا مــن أوروبــا، كيكــون 

ّـدة الطموحــة والحيــة. همــا الوســيلة بــاش نحيــو هــاد الرؤيــة الموح�

Pour quelqu’un comme moi, profondément engagé depuis des années dans la production audiovisuelle, 
porter un projet autour de la musique marocaine et de son lien unique avec Paul Bowles représente une 
aventure artistique et humaine exceptionnelle. Mon expérience de producteur au sein de Les Audionautes 
m’a appris que la clé de la réussite réside dans une collaboration solide et ancrée culturellement. C’est 
pourquoi l’implication de partenaires marocains est essentielle, afin d’assurer l’authenticité, l’accès aux 
diffuseurs régionaux et la légitimité auprès des institutions locales.

Mon objectif pour ce projet est de mettre à disposition toutes les ressources créatives et logistiques 
nécessaires pour garantir un documentaire de premier ordre. Ce projet n’est pas seulement un film : 
c’est une passerelle entre cultures, une opportunité de valoriser le patrimoine musical marocain tout en 
ouvrant la voie à de futures coproductions internationales. Les subventions et soutiens institutionnels, 
tant au Maroc qu’en Europe, seront les leviers qui donneront vie à cette vision ambitieuse et vibrante.

For someone like me, deeply committed for years to audiovisual 
production, carrying a project around Moroccan music and its unique 
connection with Paul Bowles represents an exceptional artistic and 
human adventure. My experience as a producer within Les Audionautes 
has taught me that the key to success lies in solid and culturally rooted 
collaboration. That is why the involvement of Moroccan partners is 
essential, to ensure authenticity, access to regional

broadcasters, and legitimacy with local institutions. My objective 
for this project is to provide all the creative and logistical resources 
necessary to guarantee a first-class documentary. This project is 
not only a film: it is a bridge between cultures, an opportunity to 
highlight Moroccan musical heritage while opening the way to future 
international co-productions. Grants and institutional support, both 
in Morocco and in Europe, will be the levers that bring this ambitious 
and vibrant vision to life.
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En 1959, Paul Bowles entreprit 
un voyage exceptionnel à travers le 
Maroc, animé par sa passion pour 
documenter et préserver le riche 
patrimoine musical de la nation. 
Pendant six mois transformateurs, 
il explora les régions variées du 
pays, enregistrant des sons uniques 
dans un projet qui continue de 
captiver et d’inspirer à ce jour. 

Ce documentaire est à la fois 
un hommage expérimental à son 
œuvre et une ode sincère à la 
musique marocaine. Il célèbre ses 
riches traditions tout en soulignant 
son influence profonde sur les 
artistes contemporains à travers 
le monde.

In 1959, Paul Bowles embarked 
on a remarkable journey across 
Morocco, driven by his passion 
for documenting and preserving  
the nation’s vibrant musical 
heritage. Over six transformative  
months, he explored Morocco’s 
diverse regions, recording unique  
sounds in a project that continues 
to captivate and inspire  audiences 
today. 

This documentary serves as 
both an experimental homage to 
his work and a heartfelt ode to 
Moroccan music. It celebrates its 
rich traditions while highlighting 
its profound influence on 
contemporary artists worldwide.

ــة  ــي رحل ــز ف ــول بول ــرع ب ــام 1959، ش ــي ع ف

اســتثنائية عبــر المغــرب بدافــع شــغفه بتوثيــق 

وحمايــة التــراث الموســيقي الغنائــي للــبلاد. 

تحــولات  عرفــت  أشــهر  ســتة  مــدى  على 

المختلفــة  المناطــق  استكشــف  حقيقيــة، 

ــدة فــي مشــروع  ــاًً فري للمغــرب وســجل أصوات

ــوم. ــى الي ــر حت ــزال يلهــم ويســحر الجماهي  لا ي

رجتیبیا  تكريمــاًً  الوثائقــي  الفيلــم  هــذا  يعــد 

ــيقى  ــب إلى الموس ــالة ح ــز ورس ــه الممي لعمل

المغربيــة. إنــه يحتفــي بتقاليدهــا الغنيــة ويبــرز 

تأثيرهــا العميــق على الفنانيــن المعاصريــن فــي 

جميع أنحاء العالــم.

Synopsis

Pays : Maroc, Espagne ( CO-PRODUCTION)
Email : info@hypnotika.es
Budget total estimé : 3 000 000,00 MAD
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Ayoub BOUDADI
Réalisateur
أيــوب بــودادي »مواليــد 1995« هــو مخــرج، كاتــب ســيناريو، ومخــرج تصويــر ســينمائي مغربــي.

تخــرّجّ مــن المعهــد العالــي للصحافــة والمهــن الســمعية البصريــة والتلفــزة. عمــل بــودادي مديــرًاً 

للتصويــر فــي عــدة أفلام وســلسلات وثائقيــة بالمغــرب. كمــا قــام بإخــراج والإشــراف على تصويــر 

أفلام قصيــرة، وأفلام وثائقيــة، وإعلانــات، وكليبــات موســيقية، حــاز مــن خلالهــا على العديــد مــن 

ــر بســرد القصــص  ــة وبالاهتمــام الكبي ــة البصري ــه بالدق ّـز عمل ــة. يتمي� ــة والدولي ــز  الوطني الجوائ

الإنســانية.

Ayoub Boudadi (né en 1995) est un réalisateur marocain, scénariste 
et directeur de la photographie. Il est diplômé de l’Institut Supérieur de 
Journalisme et des Métiers de l’Audiovisuel et de la Télévision, Boudadi a 
travaillé en tant que directeur de la photographie sur plusieurs films et 
séries documentaires au Maroc, Il a réalisé et supervisé la photographie 
de courts-métrages, documentaires, publicités et clips musicaux, 
remportant à ce titre plus de 30 prix nationaux et internationaux. 
Son travail se distingue par la précision visuelle, l’attention portée à la 
narration de récits humains.

Ayoub Boudadi (born in 1995) is a Moroccan filmmaker, screenwriter, 
and director of photography. A graduate of the Higher Institute of 
Journalism and Audiovisual and Television Professions, Boudadi has 
worked as a director of photography on several films and documentary 
series in Morocco. He has directed and supervised the cinematography 
of short films, documentaries, commercials, and music videos, 
earning more than 30 national and international awards. His work is 
distinguished by visual precision and a strong focus on storytelling that 
captures the depth of human narratives.

Rencontrer Kamal dans le village 
de Jabriya a fait résonner mon 
enfance. Comme lui, j’ai grandi 
dans un village isolé près de Fès, 
où les rêves semblaient immenses 
face aux ressources limitées. Les 
enfants du dragon pour Kamal, le 
taekwondo pour moi, étaient des 
refuges, des échappatoires  qui 
apprennent que la discipline et la 
patience peuvent transformer les 
rêves en réalité.

Les enfants du dragon  suit 
Kamal, entraîneur passionné, qui 
parcourt quotidiennement les 
chemins difficiles de son village 
dans sa vieille voiture pour former 
des enfants aux arts martiaux, 
préparant la prochaine génération 
à la compétition nationale.

 Esthétiquement, je veux 
capturer la vie telle qu’elle se 
déploie.

My meeting with Kamal in the 
village of Jabriya brought back 
childhood memories.

Like him, I grew up in an 
isolated village near Fes, where 
dreams seemed vast against the 
backdrop of limited resources. Les 
enfants du dragon for Kamal, and 
Taekwondo for me, was a haven, 
an outlet that taught us that 
discipline and patience can turn 
dreams into reality.

The film Les enfants du dragon 
follows the journey of Kamal, the 
passionate coach, who traverses 
the rugged roads of his village 
daily in his old car to train children 
in martial arts, preparing the 
new generation to enter national 
competitions.

Aesthetically, I aspire to capture 
life as it unfolds before our eyes.

ــي  ــاد  إل ــة أع ــة جابري ــي قري ــال ف ــي بكم لقائ

ذاكــرة طفولتــي. فمثلــه، نشــأتُُ فــي قريــة 

الأحلام  بــدت  حيــث  فــاس،  قــرب  معزولــة 

ــغ  ــة المــوارد. كان الكون ــام محدودي شاســعة أم

فــو بالنســبة لكمــال، والتايكوانــدو بالنســبة لــي، 

ــر  ــاط والصب ــا أن الانضب ــا يعلّمّن ملاذًًا، ومتنفّّسًً

قــادران على تحويــل الأحلام إلى حقيقــة. يتابــع 

فيلــم Les enfants du dragon رحلــة 

كمــال، المــدرّبّ الشــغوف، الــذي يجــوب يومي�ًـا 

ــة  ــيارته القديم ــي س ــرة ف ــه الوع ــات قريت طرق

ـدًِّاً  لي�ـُدرّبّ الأطفــال على فنــون القتــال، مُُ�ع

المنافســات  غمــار  لخــوض  الجديــد  الجيــل 

ــاة  ــاط الحي ــح إلى التق ًـا، أطم ــة. جمالي� الوطني

ــا. ــام أعينن ــا تنبســط أم كم

Note du réalisateur
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Abdellatif FDIL
Note du producteur

منــذ أن اكتشــفتُُ هــذا المشــروع، تأث�ّـرتُُ بعمــق بقصــة هــذا المــدرّبّ الشــاب وأطفــال قريتــه. 

ًـا عــن الفنــون القتاليــة، بــل هــو حكايــة إنســانية شــاملة عــن  فالأمــر لا يقتصــر على كونــه فيلم�

ًـا  ــزم تمام� ــا ملت ًـا، أن ــي منتج� ــات. بصفت ــة العقب ــي مواجه ــباب ف ــوة الش ــل وق ــود والأم الصم

ــة  ــا الضيق ــة، بأزقته ــة النائي ــكل صــدق وحساســية. فالقري ــذه القصــة إلى الشاشــة ب ــل ه بحم

وطرقاتهــا الوعــرة، ستُُشــكّلّ فضــاءًً حي�ًـا وواقعي�ًـا، حيــث يكشــف كلّّ فعــل وكلّّ جهــد عــن إصــرار 

ــن للشــغف  ــف يمك ــراز كي ــدة لإب ــي فرصــة فري ــذا المشــروع بالنســبة ل ّـل ه الشــخصيات. يمث�

ــم ســيلامس  ــأن هــذا الفيل ــا على يقيــن ب ــاة. وأن ّـر مســارات الحي ــاط والتضامــن أن تُغُي� والانضب

جمهــورًاً واســعًًا، مــن خلال رســالته القويــة عــن الأمــل والإنســانية، وأنــا مســتثمر بــكل طاقتــي 

ًـا ًـا وعاطفي� لضمــان نجاحــه فني�

Depuis que j’ai découvert ce projet, j’ai été profondément touché par 
l’histoire de ce jeune entraîneur et des enfants de son village. Il ne s’agit 
pas seulement d’un film sur les arts martiaux, mais d’un récit universel 
sur la résilience, l’espoir et la force de la jeunesse face aux obstacles. 
En tant que producteur, je m’engage pleinement à porter cette histoire à 
l’écran avec authenticité et sensibilité. Le village reculé, ses ruelles étroites 
et ses routes accidentées offriront un décor vivant et réaliste, où chaque 
geste et chaque effort révèlent la détermination des personnages. 

Ce projet est pour moi une occasion unique de montrer comment la passion, la discipline et la solidarité 
peuvent transformer des vies. Je suis convaincu que ce film touchera un large public, en transmettant un 
message puissant d’espoir et d’humanité, et je suis pleinement investi pour en assurer la réussite artistique 
et émotionnelle.

Since discovering this project, I have been deeply moved by the story 
of the young coach and the children of his village. This is not just a film 
about martial arts, but a universal tale of resilience, hope, and youth 
overcoming obstacles. As a producer, I am fully committed to bringing 
this story to the screen with authenticity and sensitivity. The remote 
village, its narrow streets, and rugged roads will provide a vivid, realistic 
backdrop, where every action reflects the characters’ determination. 
This film is a unique opportunity to show how passion, discipline, and 
solidarity can transform lives and inspire audiences.
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Maroc, un jeune entraîneur lutte 
pour offrir aux enfants une chance 
de briller grâce à un art martial 
vietnamien ancestral, le Gialo 
Long Vo Dao. Pour lui, ce n’est 
pas seulement un sport : c’est un 
moyen de transmettre confiance 
en soi, discipline et espoir. 
Malgré les obstacles, la pauvreté et 
le manque de moyens, l’entraîneur 
et les enfants ne renoncent jamais. 
Leur vieille voiture, qui les emmène 
aux entraînements, devient le 
symbole de leur persévérance 
face à une réalité difficile. À travers 
les ruelles étroites et les routes 
escarpées, se dessine une histoire 
de solidarité et de courage collectif. 
Ce parcours dépasse l’apprentissage 
des arts martiaux : c’est un récit de 
résilience, de détermination et 
d’espoir, où chaque effort construit 
un futur meilleur, prouvant que 
la vraie force commence par la 
croyance en soi et la volonté de ne 
jamais abandonner.

in a remote village in Morocco, 
a young coach struggles to offer 
children a chance to shine through 
an ancestral Vietnamese martial 
art, Gialo Long Vo Dao. For him, 
it’s not just a sport: it’s a way to 
instill self-confidence, discipline, 
and hope.

Despite the obstacles, poverty, 
and lack of resources, the coach 
and the children never give up. 
Their old car, which takes them to 
practice, becomes the symbol of 
their perseverance in the face of a 
difficult reality. Across the narrow 
alleys and steep roads, a story of 
solidarity and collective courage 
unfolds.

This journey goes beyond 
learning martial arts: it is 
a  narrat ive of  res i l ience, 
determination, and hope, where 
every effort builds a better future, 
proving that true strength begins 
with self-belief and the will to 
never surrender.

مــدرّبّ  يبــذل  بالمغــرب،  نائيــة  قريــة  فــي 

الأطفــال  ليمنــح  فائقــة  مجهــودات  شــاب 

فرصــة للتألــق مــن خلال فــن قتالــي فيتنامــي 

عريــق يُعُــرف بـــ جيالــو لونــغ فــو داو. بالنســبة 

ــل  ــة، ب ــه رياض ــر على كون ــر الأم ــه، لا يقتص ل

هــو وســيلة لغــرس الثقــة بالنفــس والانضبــاط 

والأمــل.

الإمكانيــات،  ّة  وقلـ� والفقــر،  العقبــات،  رغــم 

أبــدًًا.  الأطفــال  ولا  المــدرّبّ  يستســلم  لا 

ــم إلى  ــي تقلّهّ ــة، الت ــيارتهم القديم ــوّّل س تتح

ــة  ــي مواجه ــم ف ــز لإصراره ــات، إلى رم التدريب

الضيقــة  الأزقــة  خلال  ومــن  واقــع صعــب. 

عــن  حكايــة  تتشــكّلّ  الوعــرة،  والطرقــات 

الجماعيــة. والشــجاعة  التضامــن 

الفنــون  ّم  تعلـ� مجــرد  يتجــاوز  المســار  هــذا 

القتاليــة؛ إنــه ســرد عــن الصمــود والعزيمــة 

مســتقبالًا  جهــد  كل  يصنــع  حيــث  والأمــل، 

تبــدأ  الحقيقيــة  القــوة  أن  مثبت�ـًا  أفضــل، 

عــدم  فــي  وبــالإرادة  بالنفــس  بالإيمــان 

الاســتسلام.

Synopsis

Pays : Maroc
Email : boudadiayoub46@gmail.com
Budget total estimé : 5 000 000,00 MAD
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أيــام تطوان للصناعة الســينمائية

Tetouan Industry Days



Cristina 
PRIARONE

Cristina Priarone est vice-
présidente de CINEUROPA et 
coordinatrice des bureaux locaux 
du cinéma à la Roma Lazio Film 
Commission. Elle a précédemment 
rejoint Cinecittà Holding, en charge 
du marketing et de la coproduction, 
avec un accent particulier sur le 
domaine des Film Commissions. 
Elle a également travaillé à Filas – 
Agence régionale pour l’innovation, 
où elle était responsable du 
marketing et du développement 
des activités et fonds liés au cinéma 
et à l’audiovisuel. Auparavant, elle a 
été coordinatrice d’équipe pour la 
recherche marketing et la sélection 
du personnel à ISIN – Institut italien 
de négociation ; elle a aussi collaboré 
en tant que consultante senior 
au siège de Must à Milan, Turin et 
Rome, chargée de la communication 
et du marketing, de la formation, du 
team building et de la sélection du 
personnel pour des clients majeurs 
tels que ENI Holding, SNAM, 3M, 
Technicolor, Apple Computer, etc.
Depuis 2009, elle est membre du 
jury du Prix David di Donatello et de 
l’Académie Européenne du Cinéma 
(EFA). Elle a été membre du conseil 
d’administration de LA WEBFEST, 
et siège actuellement au conseil 
du Centre d’Études Amadeo Peter 
Giannini, elle est aussi membre du 
jury du Prix Strega.

Cristina Priarone is Vice 
President of CINEUROPA and 
Coordinator of Local Filmoffices 
at Roma Lazio Film Commission. 
Previously she joined «Cinecittà 
Holding» in charge for marketing 
and coproduction focused on 
Filmcommission area. She’s 
been at «Filas Regional Agency 
for Innovation» in charge for 
marketing and development of 
cinema and audiovisual activities 
and funds. Previously she 
worked as team coordinator for 
marketing research, Personnel 
select ion at «ISIN Ist ituto 
Italiano di Negoziazione»; and 
collaborated as senior consultant 
at «Must» headquarters in Milan, 
Turin, Rome, being in charge for 
Communication & Marketing, 
Training, Teambuilding, Personnel 
Selection, for main clients such 
as ENI HOLDING, SNAM, 3M, 
TECHNICOLOR, APPLE COMPUTER,  
ETC. Since 2009 she’s member 
of jury of DAVID DI DONATELLO 
award and EFA European Film 
Academy. She’s been board 
member of «LA WEBFEST», she’s 
board member of «Centro Studi 
AMADEO PETER GIANNINI» and 
member of jury of «PREMIO 
STREGA»

CINEU� اكريـسـتينا بريارونــي هــي نائبــة رئيــس

ROPA ومنســقة مكاتــب الســينما المحليــة في 
ــا أن  ــة رومــا لاتســيو الســينمائية. ســبق له لجن

عملــت بـــ Cinecittà Holding حيــث كانــت 

مســؤولة عــن التســويق والإنتــاج المشــترك، مع 

 Film( ــم ــان الفيل ــال لج ــاص على مج ــز خ تركي

Commission(. كمــا عملــت فــي وكالــة 
فــيلاس الإقليميــة للابتــكار، وكانــت مســؤولة 

عــن التســويق وتطويــر الأنشــطة والصناديــق 

المرتبطــة بالســينما والقطــاع الســمعي البصري.

عملت ســابقا كمنســقة فريــق لأبحاث التســويق 

واختيــار الموظفين فــي كما تعاونت كمستشــارة 

ميلانــو،  فــي   Must شــركة  بمقــر  أولى  

وتورينــو، ورومــا، حيــث كانــت مســؤولة عــن 

التواصــل والتســويق، والتدريــب، وبنــاء الفــرق، 

 ENI ــل ــيين مث ــملاء رئيس ــوادر، لع ــار الك واختي

 ،Technicolor3، وMو ،SNAMو ،Holding
وApple Computer، وغيرهــم.

منــذ عــام 2009، وهــي عضــو لجنــة تحكيــم 

جائــزة دافيــد دي دوناتيلــو والأكاديميــة الأوروبية 
فــي  عضــوة  كانــت  كمــا   .)EFA( للســينما 

ــاًً  ــغل حالي ــس إدارة LA WEBFEST، وتش مجل

ــر  ــو بيت ــات أمدي ــز الدراس ــس مرك ــة مجل عضوي

جيانينــي، وعضويــة لجنــة تحكيــم جائــزة ســتِرِيغا.

Presidente de l’IFC Italien 
Film Commission

Lamia  Chra ïb i  es t  une 
productrice et réalisatrice franco-
marocaine reconnue pour son 
engagement dans le cinéma 
indépendant et les coproductions 
internationales. Après des études 
en communication et en sciences 
politiques à Paris, elle a travaillé 
dans la publicité et diverses 
productions audiovisuelles avant 
de se consacrer pleinement au 
cinéma.. Lamia Chraïbi est connue 
pour sa capacité à allier créativité 
et r igueur professionnel le, 
accompagnant les réalisateurs dans 
le processus de production tout en 
favorisant la liberté artistique. Elle 
a produit des œuvres marquantes 
telles que Mimosas d’Oliver 
Laxe, récompensé au Festival de 
Cannes, ainsi que Achoura, un 
film marocain mêlant tradition et 
fantastique. Son travail s’étend 
également au documentaire, 
au court-métrage et à la fiction, 
avec un intérêt particul ier 
pour les thématiques sociales, 
identitaires et culturelles. Grâce à 
son parcours international et sa 
vision du cinéma comme vecteur, 
Lamia Chraïbi s’impose comme 
une figure majeure du paysage 
cinématographique marocain 
et international, contribuant à 
valoriser le talent et la diversité 
artistique de la région..

Lamia Chraïbi is a Franco-
Moroccan producer and filmmaker 
dedicated to independent cinema 
and international co-productions. 
Born in Morocco and raised in a 
multicultural environment, she 
developed a strong artistic vision. 
After studying communication 
and political science in Paris, she 
worked in advertising before fully 
embracing cinema. In 2007, she 
founded La Prod in Casablanca, 
and in 2011, Moon & Deal Films 
in Paris, supporting innovative 
projects and emerging talents.

Chraïbi is known for blending 
creativity with professional 
rigor, guiding filmmakers while 
preserving artistic freedom. Her 
notable works include Mimosas 
by Oliver Laxe, awarded at Cannes, 
and Achoura, a Moroccan film 
mixing tradition and fantasy. Her 
productions span documentaries, 
short films, and fiction with social 
and cultural depth. Through the 
Tamayouz Cinema Foundation, 
she promotes the training and 
empowerment of young Moroccan 
filmmakers. With her global vision 
and commitment to creative 
independence, Lamia Chraïbi 
stands as a key figure in Moroccan 
and international cinema.

مغربيــة  ومخرجــة  منتجــة  الشــرايبي  لميــاء 

فرنســية معروفــة باقتناعهــا بالســينما المســتقلة 

وبالعمــل فــي مجــال الإنتــاج المشــترك الدولــي. 

ــوم  ــال والعل ــي الاتص ــي مجال ــتها ف ــد دراس بع

السياســية فــي باريــس، عملــت فــي مجــال 

الإشــهار ومجــالات  ســمعية بصريــة أخــرى قبــل 

أن تتفــرغ  للســينما.

 تُعُــرف لميــاء بقدرتهــا على الجمــع بيــن الإبــداع 

ــاط المهنــي، إذ ترافــق المخرجيــن فــي  والانضب

ــر  ــة التعبي ــاظ على حري ــع الحف ــاج م ــار الإنت مس

الفنــي. مــن أبــرز أعمالهــا فيلــم ميمــوزا للمخــرج 

ــان  ــي مهرج ــزة ف ــاز جائ ــذي ح ــس ال ــر لاك أوليف

كان الســينمائي، وكذلــك فيلــم عاشــوراء، وهــو 

عمــل مغربــي يمــزج بيــن التقاليــد والخيــال 

العلمــي.

ــات والأفلام  ــا إلى الوثائقي ــاطها أيضًً ــد نش  يمت

خــاص  اهتمــام  مــع  والروائيــة،  القصيــرة 

والثقافــة.  والهويــة  الاجتماعيــة  بالقضايــا 

وبفضــل مســيرتها الدوليــة ورؤيتهــا للســينما 

كوســيلة للتقــارب الإنســاني والثقافــي، أصبحــت 

لميــاء الشــرايبي  إحــدى الشــخصيات البــارزة 

فــي المشــهد الســينمائي المغربــي والدولــي، 

ــراز المواهــب والتنــوع الفنــي  وســاهمت فــي إب

فــي المنطقــة

Lamia 
CHRAÏBI
Productrice
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Karim Aitouna est un producteur 
de films travaillant entre la France 
et le Maroc. Il a produit entre 
autres : I Am the People (2014) 
d’Anna Roussillon, présenté à 
l’ACID au Festival de Cannes, 
The Night and the Kid (2015) de 
David Yon, sélectionné au Forum 
de la Berlinale, Contre Figura de 
Rä Di Martino, présenté au 74e 
Festival international du film de 
Venise, Poisonous Roses d’Ahmed 
Fawzi Saleh, en sélection au 
Rotterdam IFF et dernièrement les 
documentaires Dans la maison 
de Karima Saidi & Gevar’s Land 
de Qutaiba Barhamji (présentés 
à l’IDFA 2020), ou encore  Europe 
de Philip Scheffner présenté en 
2022 lors de la Berlinale. Aitouna 
est membre d’EAVE et d’EURODOC. 
Il est consultant et intervenant 
pour de nombreux fonds, Labs et 
festivals.

Karim Aitouna is a film producer 
working between France and 
Morocco. He has produced, 
among others: I Am the People 
(2014) by Anna Roussillon, 
presented at ACID at the Cannes 
Film Festival, The Nightand the 
Kid (2015) by David Yon, selected 
at the Berlinale Forum, Contre 
Figura by Rä Di Martino, presented 
at the 74th Venice International 
Film Festival, Poisonous Roses by 
Ahmed Fawzi Saleh, in selection 
at the Rotterdam IFF and most 
recently the documentaries 
Dans la Maison de Karima 
Saidi & Gevar’s Land by Qutaiba 
Barhamji (presented at IDFA 2020), 
or Europe by Philip Scheffner 
presented in 2022 at the Berlinale. 
Aitouna is a member of EAVE and 
EURODOC. He is a consultant and 
speaker for many funds, Labs, and 
festivals.

بفرنســا  يشــتغل  أفلام  منتــج  أيتونــة  كريــم 

أنــا  أنتجهــا  التــي  الأفلام  والمغرب.مــن 

الــذي  روســيون  لأنــا   )2014( الشــعب 

عــرض بمهرجــان كان، الليــل و الطفل )2015( 

منتــدى  ضمــن  اختيــر  الــذي  يــون  لدفيــد 

ــرا دي مارتينــو  مهرجــان برليــن، ووجــه مضــاد ل

الــذي عــرض بالــدورة 74 للمهرجــان الدولــي 

ــة، وورود ســامة لأحمــد فــوزي  ــم بالبندقي للفيل

ــر ضمــن مســابقة  مهرجــان  صالــح  الــذي اختي

روتــردام. وقــد أنتــج مؤخــرا الأفلام الوثائقيــة 

و  الســعيدي  لكريمــة  المنــزل  فــي  التاليــة: 

وكــذا  بارهامجــي   لقتيبــة  كيفــارس  أرض 

أوروبــا لفيليــب شــيفنير الــذي عــرض ســنة 

2022 بمهرجــان برليــن. كريــم أيتونــة عضــو 
ــار  ــو مستش ــن وه ــن الأوروبيي ــة المنتجي بجمعي

فــي العديــد مــن صناديــق الدعــم والمهرجانــات.

Karim 
AITOUNA
Producteur

À la fin des années 1990, il a 
travaillé comme consultant pour 
le gouvernement italien afin de 
promouvoir le cinéma italien en 
France. En tant que cinéphile, il 
a écrit des critiques de films en 
Italie et en France. Il a fondé en 
2012 la société de production 
Rosebud Entertainment Pictures, 
avec laquelle il a produit plus 
de 15 films notamment, en tant 
que producteur associé, Escobar 
Paradise Lost  d’Andrea  Di Stefano 
avec Benicio del Toro et Josh 
Hutcherson.

 Blockbuster, sorti en 2017, 
devient le premier Original Netflix  
français, distribué en exclusivité 
sur la plateforme dans plus de 180 
pays en janvier 2018. 

Nostalgia a représenté l’Italie 
aux Oscars en 2023. The Sun 
will rise  d’Ayat Najafi, film tourné 
clandestinement en Iran pendant 
les manifestation du mouvement  
« Femme, vie, liberté » qui a ouvert 
les Giornate degli autori à la Mostra 
Cinema-tografica de Venise en 
2023. Le film sortira en salle en 
France en Mars 2025. 

In the late 1990s, he worked 
as a consultant for the Italian 
government to promote Italian 
cinema in France. As a cinephile, 
he wrote film reviews in both 
Italy and France. After working 
for 20 years in the entertainment 
sector, he founded the production 
company Rosebud Entertainment 
Pictures in 2012, with which he 
has produced more than 15 films, 
including:

As an associate producer, 
Escobar Paradise Lost by Andrea 
Di Stefano, starring Benicio 
del Toro and Josh Hutcherson. 
Blockbuster (2017), which became 
the first French «Original Netflix,» 
exclusively distributed on the 
platform in over 180 countries in 
January 2018. 

Drôle d’oiseaux by Elise Girard, 
which competed in the Berlinale 
Forum as an associate producer. 
The Italian film Riccardo Va 
all’inferno by Roberta Torre, which 
he produced in 2018, won a David 
di Donatello for Best Costumes 
and received 4 nominations.

مستشــاراًً  عمــل  التســعينيات،  أواخــر  فــي 

للحكومــة الإيطاليــة بهــدف الترويــج للســينما 

عاشــقاًً  وبصفتــه  فرنســا.  فــي  الإيطاليــة 

كل  فــي  ا�  ســينمائي ا�  نقــد كتــب  للســينما، 

مــن إيطاليــا وفرنسا.أسّّــس فــي عــام 2012 

 Rosebud Entertainment شــركة الإنتــاج

ــن  ــر م ــا أكث ــن خلاله ــج م ــي أنت Pictures، الت
بينهــا: مــن  فيلمــاًً،   15

 Escobar: فيلــم  مشــاركاًً،  منتجــاًً  بصفتــه 

دي  أندريــا  للمخــرج   Paradise Lost
تــورو  ديــل  بينيســيو  بطولــة  مــن  ســتيفانو، 

هاتشرســون. وجــوش 

ــام  ــدر ع ــذي ص ــم Blockbuster، ال ــا فيل أم

 »Netflix Original« أول  فأصبــح   ،2017
ــر  ــي أكث ــة ف ــاًً على المنص ــي، ووزّعّ حصري فرنس

ومث�ـّل   .2018 ينايــر  فــي  بلــداًً   180 مــن 

جوائــز  فــي  إيطاليــا   Nostalgia فيلــم 

الأوســكار لعــام 2023.

 The Sun فيلــم  إنتــاج  فــي  شــارك  كمــا 

ــم  ــات نجفــي، وهــو فيل Will Rise للمخــرج آي
ــة  ــرات حرك ــران خلال مظاه ــي إي ــراًً ف ــوّّر س صُُ

ــم  ــح قس ــد افتت ــة«، وق ــاة، الحري ــرأة، الحي »الم
البندقيــة  مهرجــان  ضمــن  المؤلفيــن«  »أيــام 
ومــن   .2023 عــام   )Mostra( الســينمائي 

المقــرر أن يُعُــرض الفيلــم فــي صــالات الســينما 

بفرنســا فــي مــارس 2025.

Angelo 
LAUDISA
Producteur
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Lluís 
MIÑARRO

Lluís Miñarro, cinéaste et 
producteur, a réalisé Familystrip, 
Blow Horn, Stella Cadente et 
Love Me Not. Il a fondé la société 
de production Eddie Saeta, avec 
laquelle il a remporté plus de 120 
prix internationaux, dont la Palme 
d’Or du Festival de Cannes en 2010 
pour Oncle Boonmee..., réalisé 
par Apichatpong Weerasethakul. 
Il a collaboré avec des cinéastes 
tels que Manoel de Oliveira, 
Albert Serra, Lisandro Alonso, 
Naomi Kawase, Javier Rebollo, 
Marc Recha, José Luis Guerín ou 
Agustí Vila. Il a été membre de 
jurys dans de nombreux festivals 
tels que Locarno, Karlovy Vary, 
San Sebastián ou Tétouan (Prix 
d’honneur 2019) et a participé à 
des rencontres industrielles telles 
que le FICCO à Mexico, le Typa/
Colón en Argentine, les Márgenes 
à Madrid, les MECAS à Las Palmas, 
Nebulae –DocLisboa, etc.

Lluís Miñarro, f i lmmaker 
and producer, has directed 
Familystrip, Blow Horn, Stella 
Cadente and Love Me Not. He 
founded the production company 
Eddie Saeta, with which he has 
won more than 120 international 
awards, including Cannes Palme 
d’Or 2010 for Uncle Boonmee…, 
by Apichatpong Weerasethakul. He 
has collaborated with filmmakers 
as Manoel de Oliveira, Albert 
Serra, Lisandro Alonso, Naomi 
Kawase, Javier Rebollo, Marc 
Recha, José Luis Guerín or Agustí 
Vila. He has been a jury member 
in many festivals as Locarno, 
Karlovy Vary, San Sebastian or 
Tetouan (Honorary Award 2019) 
and participated in industry 
encounters as FICCO Mexico City, 
Typa/Colón Argentina, Márgenes 
Madrid, MECAS Las Palmas, 
Nebulae –DocLisboa, etc.

لويــس مينيــارو ســينمائي ومنتــج، أســس شــركة 

أفلامهــا  نالــت  التــي  ســئيطا  إيــدي  الإنتــاج 

جوائــز فــي أكثــر مــن مهرجــان دولــي، بمــا 

كان ســنة  لمهرجــان  الذهبيــة  الســعفة  فيهــا 

2010. وقــد اشــتغل مــع مخرجيــن مرموقيــن 

ســيرا  وألبــر  أوليفيــرا  دي  مانويــل  مثــل 

وليســاندرو ألونســو وخافييــر ريبويــو وخوســي 

لويــس كريــن وأكوســتي فــيلا. اختيــر ضمــن 

ــو  ــل لوكارن ــة مث ــات دولي ــم مهرجان ــان تحكي لج

وساسنسياســتيان, و تطــوان، و شــارك بلقــاءات 

بالمــاس  ولاس  ومدريــد  بالأرجنتيــن  مهنيــة 

ولشــبونة.

Réalisateur et producteur
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Merieme Addou est diplômée 
en droit privé de l’Université 
Mohammed V Rabat Agdal et 
détient un master en cinéma 
documentaire de l’Université 
Abdelmalek Essaadi de Tétouan. 
Elle a commencé sa carrière dans 
le cinéma et la télévision en tant 
que chargée de production. Entre 
2006 et 2011, elle a contribué 
à la réalisation de nombreux 
documentaires pour différents 
médias internationaux, tout en 
exerçant comme correspondante 
pour la radio Deutsche Welle (DW). 
Depuis 2014, elle produit, à travers 
sa société « Iris Prod », plusieurs 
documentaires, soutenus par 
de  nombreux partena i res 
internationaux. Merieme Addou est 
également réalisatrice. Son dernier 
film, Femmes suspendues, a été 
sélectionné dans de nombreux 
festivals à travers le monde.

Merieme Addou holds a degree 
in Private Law from Mohammed V 
University in Rabat Agdal and a 
Master’s degree in Documentary 
Cinema from Abdelmalek Essaadi 
University in Tetouan. She began 
her career in film and television as 
a production manager. Between 
2006 and 2011, she contributed 
to the production of numerous 
documentaries for various 
international media outlets while 
also working as a correspondent 
for Deutsche Welle (DW) radio.

Since 2014, through her 
company Iris Prod, she has 
produced several documentaries 
suppor ted  by  numerous 
international partners. Merieme 
Addou is also a filmmaker. Her 
latest film, Suspended Wives, has 
been selected for many festivals 
around the world.

ــون  ــي القان ــهادة ف ــة على ش ــدو حاصل ــم ع مري

ــاط،  الخــاص مــن جامعــة محمــد الخامــس بالرب

مــن  الوثائقيــة  الســينما  فــي  ماســتر  وعلى 

بتطــوان. الســعدي  المالــك  عبــد   جامعــة 

ــة فــي مجــال الســينما  ــدأت مســيرتها المهني  ب

والتلفزيــون كمســؤولة إنتــاج، وبيــن عامــي 2006 

و2011 ســاهمت فــي إنجــاز العديــد مــن الأفلام 

الوثائقيــة لوســائل إعلام دوليــة مختلفــة، كمــا 

عملــت مراســلة لإذاعــة دويتشــه فيلــه الألمانيــة

شــركتها  خلال  مــن  عــدو  مريــم  أنتجــت  

بإنتــاج   2014 عــام  منــذ   ، بــرود«  »إيريــس 
بدعــم  عــدو   مريــم  وثائقيــة   مشــاريع  عــدة 

الدولييــن. الشــركاء  مــن  كبيــر  عــدد   مــن 

أيضًًــا مخرجــة، وقــد حظــي فيلمهــا   وهــي 

الأخيــر نســاء معلّقّــات باختيــارٍٍ فــي العديــد مــن 

ــم. ــر العال ــينمائية عب ــات الس المهرجان

Merieme 
ADDOU
Productrice et réalisatrice
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Patricia 
SÁNCHEZ 
MORA

Elle a étudié la Bibliothéconomie 
et la Documentation à l’Université 
d’Estrémadure et la Communication 
Audiovisuel le à l ’Université 
Autonome de Barcelone.

 Elle est membre titulaire de 
l’Académie des Arts et des Sciences 
Cinématographiques d’Espagne.

Les films auxquels elle a 
collaboré ont été présentés dans 
des festivals tels que Interfilm 
Berlin, Festival du Cinéma Européen 
de Séville, Idfa, Festival de Málaga.

 Elle commence à travailler au 
Festival de Cinéma Indépendant de 
Barcelone – l’Alternativa en 2006.

En 2013, elle perçoit la nécessité 
de créer un espace de rencontre 
et de conseils où les créateurs 
et producteurs de projets en 
développement puissent résoudre 
leurs doutes et faire connaître leurs 
futures œuvres. C’est ainsi qu’il 
y a douze ans naît le programme 
Cinema Pendent au sein de 
l’Alternativa.

Elle a également développé des 
projets de vidéodanse participative 
et de photographie participative 
pour les personnes sans-abri 

En 2022, el le entame le 
développement d’une nouvelle 
in i t iat ive :  un laboratoire 
cinématographique en résidence 
créative.

She studied Library and 
Information Science at the 
University of Extremadura and 
Audiovisual Communication at 
the Autonomous University of 
Barcelona.

She is a full member of 
the Spanish Academy of 
Cinematographic Arts and 
Sciences.

The films she has collaborated 
on have been presented at 
festivals such as Interfilm Berlin, 
the Seville European Film Festival, 
IDFA, and the Málaga Film Festival.

She began working at the 
Barcelona Independent Film 
Festival – l’Alternativa in 2006.

In 2013, she recognized the 
need to create a meeting and 
advisory space where creators 
and producers of projects in 
development could address 
their doubts and promote their 
upcoming works. Thus, twelve 
years ago, the Cinema Pendent 
program was born within 
l’Alternativa.

She has also developed 
part ic ipatory v ideo dance 
and photography projects for 
homeless people.

In 2022, she began developing 
a new initiative: a film laboratory 
within a creative residency.

ــة  ــي جامع ــق ف ــات والتوثي ــم المكتب درســت عل

إكســتريمادورا، والاتصــال الســمعي البصــري 

فــي الجامعــة المســتقلة ببرشــلونة. وهــي عضــو 

عامــل فــي أكاديميــة فنــون وعلــوم الســينما فــي 

ــا  شــاركت  ــي اشــتغلت فيه إســبانيا. الأفلام الت

ــن،  ــم برلي ــل: إنترفيل ــرى مث ــات كب ــي مهرجان ف

مهرجــان الســينما الأوروبيــة فــي إشــبيلية، إدفــا، 

ــان  ــي مهرج ــل ف ــدأت العم ــا. ب ــان مالق ومهرج

ببرشــلونة  المســتقلة  للســينما  لاألترناتيفــا 

ــة  ــت الحاج ــام 2013 أدرك ــي ع ــنة 2006. وف س

ــارات،  ــم الاستش ــاء وتقدي ــاء للق ــق فض إلى خل

ّن المبدعــون ومنتجــو المشــاريع  حيــث يتمكـ�

ــاؤلاتهم  ــات لتس ــاد إجاب ــن إيج ــر م ــد التطوي قي

ــا،  ــن هن ــتقبلية. وم ــم المس ــف بأعماله والتعري

وُُلــد برنامــج ســينما مســتقلة ضمــن لالترناتيفــا 

ًـا غالب�ًـا مــا تتجــاوز مهامهــا  قبــل اثنــي عشــر عام�

حــدود  ثقافيــة  ومديــرة  تنفيذيــة  كمنتجــة 

الســينما، إذ طــوّّرت أيضًًــا مشــاريع فــي مجــال 

ا   المشــردين  لفائــدة  التشــاركية  الفوتوغرافيــا 

.Reflexa’T
ــادرة  ــر مب ــي تطوي ــرعت ف ــنة 2022 ش ــي س وف

ــة ــة الإبداعي ــينمائي للإقام ــر س ــدة: مختب جدي

Productrice
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Virg in ie  Matéo est  une 
productrice artistique française 
reconnue pour son expertise dans 
la création et le développement 
de formats télévisuels à succès. 
Forte d’un parcours journalistique 
solide, elle s’est progressivement 
imposée dans le domaine de la 
production en apportant une vision 
à la fois humaine et structurée des 
programmes qu’elle accompagne. 
Elle travaille notamment au sein de 
Fremantle France, où elle occupe 
depuis plusieurs années un rôle 
clé dans la production artistique 
de l ’émiss ion emblémat ique 
L’Amour est dans le Pré diffusée 
sur M6. À ce poste, elle participe à 
toutes les étapes de fabrication de 
l’émission : conception éditoriale, 
choix des candidats, encadrement 
des équipes, tournages et suivi en 
postproduction. Sa priorité est de 
garantir l’authenticité et la sincérité 
des histoires racontées, tout en 
maintenant un haut niveau de 
qualité narrative et visuelle.

Virginie Matéo is a French 
artistic producer renowned 
for her expertise in creating 
and developing successful 
television formats. With a strong 
background in journalism, she 
has gradually established herself 
in the field of production by 
bringing a human-centered and 
structured vision to the programs 
she oversees.
She works notably at Fremantle 
France, where she has held a key 
role for several years in the artistic 
production of the emblematic 
M6 show L’Amour est dans le Pré 
(Love Is in the Meadow). In this 
position, she contributes to every 
stage of the show’s creation — 
from editorial conception and 
candidate selection to team 
supervision, filming, and post-
production follow-up.
Her priority is to ensure the 
authenticity and sincerity of 
the stories being told while 
maintaining a high level of 
narrative and visual quality.

فيرجينــي ماتيــو هــي منتجــة فنيــة فرنســية 

معروفــة بخبرتهــا فــي ابتــكار وتطويــر الصيــغ 

ــي  ــارها المهن ــل مس ــة. بفض ــة الناجح التلفزيوني

القــوي فــي مجــال الصحافــة، اســتطاعت أن 

تفــرض نفســها تدريجي�ـًا فــي عالــم الإنتــاج، 

حيــث تمــزج بيــن الرؤيــة الإنســانية والبنيــة 

ــرف  ــي تش ــج الت ــي البرام ــة ف ــة الصارم المهني

ــا. عليه

 ،Fremantle France وتعمــل ضمــن شــركة 

ــي  ًـا ف ــنوات دورًاً محوري� ــدة س ــذ ع ــغل من وتش

ــي  ــب ف ــهير »الح ــج الش ــي للبرنام ــاج الفن الإنت

 )L’Amour est dans le Pré( المزرعــة« 

.M6 ــاة ــرض على قن ــذي يُعُ ال

 فــي هــذا المنصــب، تشــارك فــي جميــع مراحــل 

إعــداد البرنامــج: مــن التصــور التحريــري، واختيــار 

المشــاركين، إلى الإشــراف على الفــرق، ومتابعــة 

التصويــر، ومراقبــة مرحلــة مــا بعــد الإنتــاج.

 تتمثــل أولويتهــا فــي ضمــان الصــدق والأصالــة 

على  الحفــاظ  مــع  المقدَّمَــة،  القصــص  فــي 

ــة ــالٍٍ مــن الجــودة الســردية والبصري مســتوى ع

Virginie 
MATEO 
AVIEZ
Productrice
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Paloma 
DEMA

Paloma Dema (Buenos Aires, 
1982) a étudié les Arts Dramatiques 
à l’Université Nationale des Arts 
(UNA). Depuis 2009, elle collabore 
avec divers festivals et marchés 
internationaux tels que Mar del 
Plata, le Marché du Film, Ventana 
Sur, le Festival du Film de Dublin 
et le BAFICI, intervenant dans les 
domaines de la programmation, 
de la technique et de l’industrie. 
Elle est actuellement membre du  
Festival Manager chez Latido Films, 
où elle élabore des stratégies de 
positionnement international des 
films et entretient des relations 
étroites avec les festivals, les 
marchés et les professionnels du 
secteur cinématographique.

Paloma Dema (Buenos Aires, 
1982) studied Dramatic Arts at 
the National University of the 
Arts (UNA). Since 2009, she has 
collaborated with numerous 
international fest ivals and 
markets, including Mar del Plata, 
Marché du Film, Ventana Sur, 
Dublin Film Festival, and BAFICI, 
working in programming, technical 
coordination, and industry 
relations. She is currently the 
Festival Manager at Latido Films, 
where she develops strategies 
for the international positioning 
of films and maintains strong 
connections with festivals, markets, 
and industry professionals.

بالومــا ديمــا )بوينــس آيــرس، 1982( درســت 

الفنــون الدراميــة فــي الجامعــة الوطنيــة للفنــون 

)UNA(. منــذ عــام 2009، تعاونــت مــع مجموعة 
مــن  الدوليــة،  والأســواق  المهرجانــات  مــن 

ــم  ــا، ســوق الفيل ــل بلات ــار دي ــان م ــا مهرج بينه

)Marché du Film(، فينتانــا ســور، مهرجــان 
دبلــن الســينمائي، ومهرجــان BAFICI، حيــث 

والتقنيــة،  البرمجــة،  مجــالات  فــي  عملــت 

ــب  ًـا منص ــغل حالي� ــينمائية. تش ــة الس والصناع

 Latido شــركة  فــي  المهرجانــات  مديــرة 

متعلقــة  اســتراتيجيات  تطــوّّر  حيــث   ،Films
على  وتحافــظ  للأفلام،  الدولــي  بالتموضــع 

علاقــات وثيقــة مــع المهرجانــات والأســواق 

والمهنييــن فــي المجــال الســينمائي.

Programmatrice, Festival 
Manager
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Immeuble de l’Institut National des Beaux-Arts
Cité scolaire, avenue mohamed V
BP 10 - 93000 Tétouan/ Maroc
Tél/Fax : +212 (5) 39 70 02 10
E-mail : cinematet@gmail.com
festivaltetouan.org
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